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CITY OF DETROIT           2 WOODWARD, SUITE 808 
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7/19/22 
 

CERTIFICATE OF APPROPRIATENESS 
 
Matthew Jackson 
1620 Atkinson 
Detroit, MI  48206 
 
RE: Application Number 22-7906; 1620 Atkinson; Boston-Edison Historic District 
 
Dear Applicant, 
 
At the Regular Meeting that was held on July 13, 2022, the Detroit Historic District Commission (“DHDC”) reviewed the 
above-referenced application. Pursuant to Section 5(1) of the Michigan Local Historic District Act, as amended, being MCL 
399.205 (1) and Sections 21-2-73/21-2-78 of the 2019 Detroit City Code; the DHDC hereby issues a Certificate of 
Appropriateness (“COA”) for the following work, effective on July 19, 2022, as it meets the Secretary of Interior’s Standards for 
Rehabilitation and the district’s Elements of Design: 
 

• Demolition of existing garage (work complete) and concrete pad) 
• Erect new 20’x20’ garage (400SF) per the attached drawings and detail descriptions 
• Installation of a new rear 6’ privacy fence per the attached drawings and description.  
• Erect rear 6’x12’ balcony (72SF) and 14’x20’ rear wood deck (280 SF) with wood railing and wood 

skirting per attached layout, images, and description.  
 

The Certificate of Appropriateness is issued with the following conditions: 
• The Hardie board siding of the garage be of similar dimension, color and smooth surface to match the 

rear siding of the house.   
• Downspouts and gutters added to the garage. 
• Garage door and exterior light fixture details provided to Staff for review and approval. (Staff received 

and approved, see attached.) 
• Privacy fence and rear deck be stained or painted a color that is compatible with the house and 

provided for review and approval. (Staff received and approved, see attached.) 
• Deck skirting of a design more appropriate to the architecture of the house.  
• Staff receive a final plan showing product and detail description of the above work. 
• The applicant provides HDC staff a review of the above items before installation.  

 
Please retain this COA for your files and post it at the subject property until work is complete. It is important to note that 
approval by the DHDC does not waive the applicant's responsibility to comply with any other applicable ordinances or statutes.  
If you have any questions regarding the foregoing, please contact staff at 313-224-1762 or hdc@detroitmi.gov. 
 
For the Commission: 
 

  
Daniel Rieden 
Detroit Historic District Commission 
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PROPOSAL 
The proposed work consists of 4 scopes of work: (1) demolition of the old garage (work complete) (2) 
construction of a new garage (3) construction of a rear 6’ wood privacy fence (4) construction of a rear wood 
balcony and deck. All work is located at the rear, north side of the building. All work, except for the construction 
of the garage, has been done or started without approval.  (See attached drawings and details.) 
 

1. Demolition of garage (work complete) 
• Complete dismantle and removal of existing 

wood frame garage (20 ft x 20 ft).(work 
complete) 

• Remove existing concrete slab (Not complete) 
 

2. Erect new garage (work not started) 
• Install new concrete footing 12” concrete trench 

ftg @ 24” deep, 20’x20’  
• Install 4” min concrete slab on 4” min. compacted 

sand to slope towards garage doors. 
• Build new 20’ x 20’ garage with 2”x4” stud wall 

at 16” O.C. with 2”x4” sill plate with anchor 
straps @ 36” O.C. on 12” concrete trench footing. 

• Roof to include pre-engineered roof trusses @ 
24” O.C., ridge vent, BP Everest 42 dimensional 
singles 

• Install hardie board siding; color to be selected by 
owner. 

• Install new garage, overhead doors (2) raised 
panel design; color to be selected by owner. 
 

3. Erect new fence (rear yard, work incomplete) 
• Construct 6’ wood-panel, privacy fence in 

rear yard from rear balcony to alley. 
 

4. Erect rear balcony and deck (rear elevation, north 
facing walls, work complete) 

• Construct 14’ x 20’ elevated rear deck (280 
SF) with wood railing and wood lattice 
skirting. 

• Construct 6’x12’ rear balcony (72 SF) with 
wood railing 

• Wood deck material is SCS certified wood, 
6”x10” decking weathershield treated wood 

• Treated with clear stain  
 
  

Proposed Garage Elevations 1-3, by Applicant 



HISTORIC DISTRICT COMMISSION

City of Detroit - Planning & Development Department
2 Woodward Avenue, Suite 808
Detroit, Michigan 48226

PROJECT REVIEW REQUEST
DATE:______________________

Detailed scope of work (formatted as bulleted list)

Description of existing conditions (including materials and design)

Brochure/cut sheets for proposed replacement material(s) and/or product(s), as applicable

Description of project (if replacing any existing material(s), include an explanation as to why 
replacement--rather than repair--of existing and/or construction of new is required)

NOTE:
Based on the scope of work, additional 
documentation may be required.

See www.detroitmi.gov/hdc for scope-
specific requirements.

SUBMIT COMPLETED REQUESTS TO: HDC@DETROITMI.GOV
Upon receipt of this documentation, staff will review and inform you of the next steps toward obtaining your building 
permit from the Buildings, Safety Engineering and Environmental Department (BSEtED) to perform the work.

NAME:_____________________________________________                     COMPANY     NAME:_____________________________________

ADDRESS:_________________________________    CITY:_______________________    STATE:_______     ZIP:______________

PHONE:_______________________ MOBILE:___________________________ EMAIL:_______________________________

Property Owner/
Homeowner Contractor Tenant or

Business Occupant
Architect/Engineer/
Consultant

APPLICANT IDENTIFICATION

Please attach the following documentation to your request:

PROJECT REVIEW REQUEST CHECKLIST

*PLEASE KEEP FILE SIZE OF ENTIRE SUBMISSION UNDER 30MB*

Completed Building Permit Application
(highlighted portions only)

ePLANS Permit Number (only applicable if you’ve already
applied for permits through ePLANS)

Current Photographs: Including the front of the building & detailed photographs of the area(s) affected by 
the proposed work. All photographs must be labeled or captioned, e.g. “west wall”, “second floor window,” etc.

THIS IS A 3-PAGE FORM - ALL INFORMATION IS REQUIRED FOR PROJECT REVIEW

PROPERTY INFORMATION
ADDRESS(ES):_____________________________________________  AKA:_________________________________________

PARCEL ID:_______________________________  HISTORIC DISTRICT:__________________________________________

SCOPE OF WORK: Windows/
Doors

Walls/
Siding Painting Roof/Gutters/

Chimney
Porch/Deck/
Balcony

(Check ALL that apply)
Addition

Demolition Signage New
Building

Major Alteration
(3+ scope items)

Site Improvements
(landscape, trees, fences, patios, etc.)

BRIEF PROJECT DESCRIPTION:___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________

1620 ATKINSON, DETROIT, MI 48206

 21421 HILLTOP, UNIT #19  SOUTHFIELD

JOHN MCGRATH

248-942-3444

MI 48033

Garage rebuild on site of demolished garage
Garage rebuild on site of demolished garage

✔

✔

✔

05/10/2022

✔

✔

✔

LONGFELLOW SUBDIVISION

✔

✔

MCGRATH RESTORATION CORP., INC.

mrc2646@yahoo.com248-763-0998



P2 - BUILDING PERMIT

P2 - BUILDING PERMIT APPLICATION

Date:

PROPERTY INFORMATION
Address: Floor: Suite#: Stories:

AKA: Lot(s): Subdivision:

Parcel ID#(s): Total Acres: Lot Width: Lot Depth:

Current Legal Use of Property: Proposed Use:

Are there any existing buildings or structures on this parcel? Yes No

PROJECT INFORMATION
Permit Type: New Alteration Demolition Correct Violations

Foundation Only Temporary UseChange of Use Other:

Revision to Original Permit #: (Original permit has been issued and is active)

Description of Work (Describe in detail proposed work and use of property, attach work list)

Included Improvements (Check all applicable; these trade areas require separate permit applications)

HVAC/Mechanical PlumbingElectrical Fire Sprinkler System

Other: Size of Structure to be Demolished (LxWxH) cubic ft.

Construction involves changes to the floor plan? Yes No

MBC use change No MBC use change

Fire Alarm

Structure Type
New Building Existing Structure Tenant Space Garage/Accessory Building

Type of Construction (per current MI Bldg Code Table 601)Use Group:

Estimated Cost of Construction $
By Contractor By Department

$

Structure Use
Residential-Number of Units:

Commercial-Gross Floor Area:

Office-Gross Floor Area

Institutional-Gross Floor Area Other-Gross Floor Area

Industrial-Gross Floor Area

List materials to be stored in the building:Proposed No. of Employees:

PLOT PLAN SHALL BE submitted on separate sheets and shall show all easements and measurements 
(must be correct and in detail). SHOW ALL streets abutting lot, indicate front of lot, show all buildings, 
existing and proposed distances to lot lines. (Building Permit Application Continues on Next Page)

For Building Department Use Only

Intake By: Date: Fees Due:

Other: Date: Notes:

Zoning: Date: Notes:

Structural: Date: Notes:

Revised Cost (revised permit applications only) Old $ New $

Lots Combined? Yes No (attach zoning clearance)

Zoning District: Zoning Grant(s):

Permit#: Date Permit Issued: Permit Cost: $

Current Legal Land Use: Proposed Use:

Permit Description:

Pe
rm

it 
#:

Page 1 of 2

Addition

(e.g. interior demolition or construction to new walls)

NoDngBld?

1620 ATKINSON, DETROIT, MI 48206

05/10/2022

New garage build on site of demolished damaged garage



P2 - BUILDING PERMIT

IDENTIFICATION (All Fields Required)
Property Owner/Homeowner Property Owner/Homeowner is Permit Applicant

Name:

Address:

Phone:

Driver’s License #:

Contractor Contractor is Permit Applicant

Representative Name:

Company Name:

City: State: Zip:

Mobile:

Email:

Company Name:

City: State: Zip:Address:

Phone: Mobile: Email:

City of Detroit License #:

TENANT OR BUSINESS OCCUPANT Tenant is Permit Applicant

Name: Phone: Email:

ARCHITECT/ENGINEER/CONSULTANT Architect/Engineer/Consultant is Permit Applicant

Name: State Registration#: Expiration Date:

City: State: Zip:Address:

Phone: Mobile: Email:

HOMEOWNER AFFIDAVIT  (Only required for residential permits obtained by homeowner.)

I hereby certify that I am the legal owner and occupant of the subject property and the work described 
on this permit application shall be completed by me. I am familiar with the applicable codes and 
requirements of the City of Detroit and take full responsibility for all code compliance, fees and 
inspections related to the installation/work herein described. I shall neither hire nor sub-contract to any 
other person, firm or corporation any portion of the work covered by this building permit.

Date:Print Name: Signature:

Subscribed and sworn to before me this day of 20 A.D. County, Michigan

Signature: My Commission Expires:

PERMIT APPLICANT SIGNATURE

I hereby certify that the information on this application is true and correct. I have reviewed all deed 
restrictions that may apply to this construction and am aware of my responsibility thereunder. I 
certify that the proposed work is authorized by the owner of the record and I have been authorized 
to make this application as the property owner(s) authorized agent. Further I agree to conform to 
all applicable laws and ordinances of jurisdiction. I am aware that a permit will expire when no 
inspections are requested and conducted within 180 days of the date of issuance or the date of 
the previous inspection and that expired permits cannot be

Driver’s License #: Expiration:

Date:Print Name: Signature:

Subscribed and sworn to before me this day of 20 A.D. County, Michigan

Signature: My Commission Expires:

Section 23a of the state construction code act of 1972, 1972PA230, MCL 125.1523A, 
prohibits a person from conspiring to circumvent the licensing requirements of this 

state relating to persons who are to perform work on a residential building or a 
residential structure. Visitors of Section 23a are subject to civil fines.

Page 2 of 2

(Homeowner)

(Notary Public)

(Permit Applicant)

(Notary Public)

This application can also be completed online. Visit detroitmi.gov/bseed/elaps for more information.

05/10/2022

MCGRATH RESTORATION CORP., INC.

MI 48033

MATTHEW JACKSON

1620 ATKINSON DETROIT MI 48206

matthew_jackson76@hotmail.com

SOUTHFIELD21421 HILLTOP, UNIT #19

248-942-3444 248-763-0998 mrc2646@yahoo.com

2006-00377

JOHN MCGRATH

JOHN MCGRATH

M263429139967 12/21/2022

ZACK M. OSTROFF & ASSOCIATES

2640 WATER OAKS DR 48324MIWEST BLOOMFIELD

248-425-4190 zack@zoarchitecture.com

313-510-8655



HISTORIC DISTRICT COMMISSION REVIEW 

1620 ATKINSON – GARAGE DEMOLITON & REBUILD 

NARRATIVE 

1. Description of existing conditions – The property at 1620 Atkinson is a brick colonial in the 

Longfellow Historic District.  The home had a wooden 2- car garage, approximately 20’ x 20’. 

Although the garage was being used, the wood was in poor condition, the roof needed to be 

replaced, and some areas were weakened structurally.   In November 2021, a vehicle came 

through the alley and hit 1620 Atkinson’s garage as well as the garage of the neighboring 

property.  It hit so hard that it tore out a corner of the structure.  The garage was in disrepair 

but the impact of the car damaged the structure so badly that it began to lean.  The 

homeowner, Mr. Jackson, filed a claim for repair, but due to the weather and delays, the 

structure of the garage weakened so badly that it became dangerous.  He contacted McGrath 

Restoration to assess the structure.  It was beyond repair and nothing could be saved from the 

original structure.  The homeowner has always had a garage on this historic area property and 

expects to replace it.  His request for to the commission is to allow a new garage to be 

constructed as per the scope of work approved by his insurance company. 

 

2. Description of project – The garage at 1620 Atkinson was hit by a car. The structure was 

already in disrepair but the accident did major damage to the structure.  The materials could 

not withstand the impact and it started leaning heavily.  It was shored up (see pics) by McGrath 

Restoration Corporation in order to prevent any accidents but it was too dangerous to leave it 

like that for long.  It was determined that the structure would need to be replaced as it was 

destabilized and beyond repair.  The garage was leaning, the materials were too damaged, and 

the structure presented a safety hazard and potential liability.  In addition, it would have been 

impractical and risky to even try and use any of the materials.  The garage at 1620 Atkinson 

required demolition for safety and feasibility reasons.   

 

In order to retain the character of the garage for the original property, a new garage will need 

to be erected.   All efforts will be made to maintain the original character and match for the 

residential property at 1620 Atkinson. 

 

3. Detailed scope of proposed work for approval –    

• Remove and replace fence 

• Demolish vehicle-impacted  garage 

• Construct and frame new garage 

• Install new roof 

• Install new service door and windows 

• Install new overhead garage door 

• Install siding to match character of the home and historical area 

• Seal and paint surfaces 

• Clean and haul away debris  



Historic District Commission   1620 Atkinson – Garage Rebuild 

McGrath Restoration Corporation| pg. 2 

 

4. Materials to be used –  

 Lumber 

 Roofing shingles 

 Windows 

 Door 

 Garage Overhead Door 

 Siding 

 Paint 

  

5. Additional Documents – Plans, permit application, etc. (previously sent) 

  



This Message Is From an External Sender
ATTENTION: This email was sent from an external source. Please be extra cautious when opening
attachments or clicking links.

From: John McGrath
To: Dan Rieden
Cc: "Matthew Jackson"
Subject: [EXTERNAL] RE: 1620 Atkinson - Historic District Commission - July 2022 Meeting
Date: Wednesday, July 6, 2022 4:48:25 PM

Re: #4.  There will not be any windows in the garage structure. 

On Wed, Jul 6, 2022 at 8:39 AM, John McGrath
<mrc2646@yahoo.com> wrote:

Good morning Daniel,

Hopeful that you had an enjoyable holiday weekend.

Thank you for your responses. We are looking forward to the July 13 meeting of the
Historic District Commission so that we may get a postive decision Mr. Jackson's garage
and fence.

1. Garage Shingles - I've attached the brochure for the BP Everest 42 Shingles.

2. Line item #4 states “Demolish/remove home – masonry ext. (400)”.  This reference is
for the demolition of the concrete pad for the garage ONLY. 

3.  The sidings and soffit will be a cementitious siding.  You are saying that a smooth finish
is preferable to the wood grain finish, is that correct? See attached. 

4.  I will send the information on the exterior light fixtures and/or windows later. 

Please let me know if any additional information is needed. 

Thank you. 

Best regards,  
Susan

John McGrath, President
McGrath Restoration Corporation, Inc.
21421 Hilltop, Unit #19
Southfield, MI 48033

Bus: (248) 942-3444
Fax: (248) 942-3424

mailto:mrc2646@yahoo.com
mailto:riedenda@detroitmi.gov
mailto:matthew_jackson76@hotmail.com














 

TECHNICAL DATA SHEET 

ASPHALT SHINGLES 
 
 

EVEREST 42 INCH (RL442) 

Buildings Products of Canada Inc.   
9510, St-Patrick street 
LaSalle (Quebec), Canada 
H8R 1R9 
www.bpcan.com  TDS-RL442-EN   rev. 20-11-2012 
 

 

 
 

 
 

DESCRIPTION:  
 
Everest is a 42 inch Laminate 
asphalt shingle made from a 
fibreglass mat and surfaced with 
mineral granules. Everest is covered 
by a Lifetime Warranty.  Its standard 
wind Warranty covers up to 180 
km/hr (110 mph) and its High Wind 
Warranty covers up to 220 km/hr 
(135 mph) as per special application 
instructions.  
 

USES: 
 
Everest can be applied on roof 
slopes greater than 4/12. It can also 
be applies to roof slopes from 3/12 to 
4/12 following special low slope 
application. Please refer to the CSA 
A123.51/52 standard or the 
application instructions for further 
details. 
 
STORAGE: 
Store on a flat surface in a covered 
area.  Do not store on the ground or 
exposed to direct sunlight. 
 

PHYSICAL PROPERTIES 
Average coverage per 
bundle (approx.) 3.06 m2 (32.9 ft2) 

Exposure 152 mm (6") 

Dimensions 1066.8 mm x 355.6 mm (42" x 14")  

Bundles / Pallet 36 

CHARACTERISTICS UNITS RESULTS BP REQUIREMENTS TEST 
METHOD 

 METRIC IMPERIAL METRIC IMPERIAL METRIC IMPERIAL  

Tear strength  
(cross direction) g lb Pass Pass 1700 4.0 ASTM 

D3462 
Tensile strength 
(machine direction) kN/m lb/in Pass Pass 10.5 60 ASTM 

D146 
Tensile strength 
(cross direction) kN/m lb/in Pass Pass 7.0 40 ASTM 

D146 

Fastener pull through 0°C N lbf Pass Pass 186 42 ASTM 
D3462 

Average net mass per unit 
area of finished shingles g/m² lb/100ft² Pass Pass 4394 90 ASTM 

D228 
Mass of glass mat per unit 
area g/m² lb/100ft² Pass Pass 85 1.7 ASTM 

D228 
Asphalt mass per unit 
area g/m² lb/100ft² Pass Pass 732 15 ASTM 

D228 

APPLICABLES STANDARDS 
ASTM D3018; 
ASTM D3462; 
CSA A123.5; 
UL 790 & CAN/ULC S107, Fire Resistance Class A;  
UL 2390 / ASTM D6381 Class H; 
ASTM D3161 Class A, D and F; 
Pass TAS 100 as referenced in Miami-Date County; 

http://www.bpcan.com/


EASTBP ROOFING GUIDE
ARCHITECT & CLASSIC COLLECTIONS
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 WITH

 WEATHER-TITE
TM
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EVEREST 42 LIMITED LIFETIME WARRANTY



TAKE BEAUTY AND PROTECTION  
TO THE TOP. This premium quality double-
layer laminate shingle features larger tabs, 
dramatic 3-dimensional shadow bands and 
drifted coloring to create a deep, bold and 
dynamic style. With its lavish selection of 
random contrast colors, Everest 42 frames 
your home with stunning elegance that’s sure 
to turn heads with heightened curb appeal.

The summit of protection and beauty

Due to limitations of the printing process, actual shingle colors and granule blends could be different from the photos. It is recommended 
that you view a full size shingle before making a final color selection. We reserve the right to change colors at any time.

SILVER GREY

BOREAL GREEN

SEYCHELLES BLUE

FOSSIL WOOD

DRIFT WOOD

WEATHERED ROCK TWILIGHT GREY

SUNSET CEDARAUTUMN BROWN

MAGENTA RED

BROWN STONE

SHADOW BLACK





Sustainability meets  
	 DESIGN & DURABILITY

Featuring James Hardie® siding and trim, 

the VISION House Orlando ’11 incorporates 

the essentials of sustainable living through 

design and construction. Much of the focus 

was aimed at energy efficiency, water 

conservation, sustainable materials, and 

hurricane disaster resistance.



MANUFACTURING

•	 We recycle water used in manufacturing up to four times during  
the process.

•	 Our Environmental Management System is ISO 14001 certified in our 
Illinois, Nevada, and Virginia manufacturing facilities.

•	 Our Zero to Landfill Project demonstrates our vision for making 
our products as efficiently as possible and is currently focused on 
reducing our landfilled waste by half.

TRANSPORTATION

•	 We have high quality standards for raw materials, and at least 75% of 
raw materials are locally sourced.

•	 Eleven manufacturing facilities support the regional economy and 
reduce the environmental impact caused by transportation of 
materials.



PRODUCT

•	 James Hardie® siding products are made from natural and sustainable 
raw materials that are also low in toxicity – Portland cement, cellulose 
pulp, sand, and water. 

•	 Artisan® siding products contain 8% post-industrial or pre-consumer 
recycled content. 

•	 James Hardie siding is noncombustible in accordance with ASTM E 
136 and can be installed to achieve MIAMI-DADE large and small 
missile impact rating. 

 •	Durable fiber cement materials not only require fewer resources for 
replacement, but help reduce maintenance and repair cost.

•	 Using factory-finished James Hardie siding and trim products with  
ColorPlus® Technology finishes reduce jobsite liquid waste and 
exposure to volatile organic compounds (VOCs). It also eliminates the 
need to store large amounts of paint on site.  Our factory-finished 
products  go through multiple quality control checkpoints, which 
minimizes the need for rework.

Joseph Lstiburek
BASC, MENG., PhD, PENG

“The single most important factor in green architecture is durability. 
If you want something to be green it has to last a long time. It has to 
handle water, heat and UV radiation. Fiber-cement handles all three 
exceptionally well.”



© 2020 James Hardie Building Products Inc. All Rights Reserved. TM, SM, and ® denote trademarks or registered trademarks of James Hardie Technology Limited. LEED and the U.S. GREEN BUILDING COUNCIL logo are trademarks of U.S. 

Green Building Council Corp. All other logos are trademarks of its respective owners.   HS14151   1/20

National Green 
Guidelines

Project seeking 
USGBC LEED® certification

ICC 700 National Green Building Standard  
Voluntary Model Green Home Building Guidelines

James Hardie®  
Siding Products

MR5 (MR4 for Homes) Recycled Content;
MR5 (MR4 for Homes) Regional Materials

601.7. Building materials/assemblies do not require additional site applied material for 
finishing. (ColorPlus® products only)
602.1.6. In areas of termite infestation probability, termite-resistant materials are used.

Artisan® 
Siding Products

MR5 (MR4 for Homes) Recycled Content; 
MR5 (MR4 for Homes) Regional Materials

601.7. Building materials/assemblies do not require additional site applied material for 
finishing. (ColorPlus® products only)
602.1.6. In areas of termite infestation probability, termite-resistant materials are used.

At James Hardie, we pride ourselves on providing building products that help you craft more 

sustainable homes and buildings. While all green programs share the goal of environmental 

awareness, they do not always measure success in the same way. Our commitment to sustainable 

manufacturing practices extends to the development of products that last longer, requires less 

maintenance, and contribute to energy efficiency.

To learn more, please contact James Hardie Technical Services at  

1-866-4HARDIE (1-866-442-7343) or info@jameshardie.com.

LEED CERTIFICATION

James Hardie products can contribute points towards a LEED project 
certification as well as a certification to the ICC 700 National Green 
Building Standard. James Hardie® siding, trim, soffit, fascia and Artisan 
siding and trim are listed as certified products in Home Innovation 
Research Labs NGBS Green Certified Product Program. The Home 
Innovation Labs NGBS Green certification allows accredited verifiers to 
award points towards the whole project certification without additional 
documentation for the attributes of the practices specified. Additionally, 
a project-specific cutsheet in support of recycled and regional content 
claims is available upon request. Please contact info@jameshardie.com 
for more information.

http://www.homeinnovation.com/services/certification/green_certified_products/green_certified_product_detail?prodid=303



Get Outlook for iOS

From: Matthew Jackson <matthew_jackson76@hotmail.com>
Sent: Thursday, June 30, 2022 5:24:08 PM
To: Dan Rieden <riedenda@detroitmi.gov>
Subject: Re: 1620 Atkinson - Deck and Balcony

Get Outlook for iOS    
Please include the balcony and deck to my application.  The deck and balcony is made out of
treated wood.  I plan on using a natural stain (clear)on the wood
Balcony (W) 150in

(H) 114in

https://urldefense.com/v3/__https://aka.ms/o0ukef__;!!NcXZSU8rfchoEksI!dRK4N76zCYTp4G-ZqXSK6Uc5bson7WvAjR0IOzvwLN42BL9o7mKVeX0mOCGf-ADS_eFVwvFFWvKgcG4fdvsiqf8ACUik8gL1$
https://urldefense.com/v3/__https://aka.ms/o0ukef__;!!NcXZSU8rfchoEksI!dRK4N76zCYTp4G-ZqXSK6Uc5bson7WvAjR0IOzvwLN42BL9o7mKVeX0mOCGf-ADS_eFVwvFFWvKgcG4fdvsiqf8ACUik8gL1$


Get Outlook for iOS

From: Matthew Jackson <matthew_jackson76@hotmail.com>
Sent: Thursday, June 30, 2022 5:26:54 PM
To: Dan Rieden <riedenda@detroitmi.gov>
Subject: Re: 1620 Atkinson - Deck and Balcony
 
The measurements are included on this document.

https://urldefense.com/v3/__https://aka.ms/o0ukef__;!!NcXZSU8rfchoEksI!dRK4N76zCYTp4G-ZqXSK6Uc5bson7WvAjR0IOzvwLN42BL9o7mKVeX0mOCGf-ADS_eFVwvFFWvKgcG4fdvsiqf8ACUik8gL1$








To: Dan Rieden <riedenda@detroitmi.gov>
Subject: Re: 1620 Atkinson - Deck and Balcony
 



Get Outlook for iOS

From: Matthew Jackson <matthew_jackson76@hotmail.com>
Sent: Thursday, June 30, 2022 5:29:04 PM

https://urldefense.com/v3/__https://aka.ms/o0ukef__;!!NcXZSU8rfchoEksI!dRK4N76zCYTp4G-ZqXSK6Uc5bson7WvAjR0IOzvwLN42BL9o7mKVeX0mOCGf-ADS_eFVwvFFWvKgcG4fdvsiqf8ACUik8gL1$








This Message Is From an External Sender
ATTENTION: This email was sent from an external source. Please be extra cautious when opening
attachments or clicking links.

From: John McGrath
To: Dan Rieden; Audra Dye
Cc: "Matthew Jackson"
Subject: Re: [EXTERNAL] RE: 1620 Atkinson - Historic District Commission - July 2022 Meeting
Date: Tuesday, July 12, 2022 11:18:35 AM
Attachments: Garage Door Short Panel example.webp

Garage Door.pdf
Harbor Breeze_Portfolio Wall Light.webp
Wall LIght Installation Manual.pdf
Wall Light SPECIFICATIONS.docx

Good morning Dan,

Attached are photos and the brochure/cut sheet for the garage door (2 car) as well as the specs for the
exterior lights.  Please advise if additional information is needed before tomorrow's meeting.

Best regards,
Susan

John McGrath, President
McGrath Restoration Corporation, Inc.
21421 Hilltop, Unit #19
Southfield, MI  48033

Bus:  (248) 942-3444
Fax:  (248) 942-3424

On Thursday, July 7, 2022 at 04:12:43 PM EDT, Dan Rieden <riedenda@detroitmi.gov> wrote:

Hi John,

 

Do you have any cut sheets on the garage doors?  Please provide them so that we can add this to
the application.

 

Thanks,

 

Daniel Rieden PLA/ASLA (he/him)

Lead Landscape Architect | Historic Preservation Team
Planning & Development Department | City of Detroit
Coleman A. Young Municipal Center, 2 Woodward Avenue, Suite 808, Detroit, MI 48226

mailto:mrc2646@yahoo.com
mailto:riedenda@detroitmi.gov
mailto:dyea@detroitmi.gov
mailto:matthew_jackson76@hotmail.com




garage doors


CLASSIC™ STEEL


Model T40L, Long Traditional Panel with Plain Long Windows


VALUE







1-LAYER 
CONSTRUCTION 
Heavy 24 or 25 gauge steel construction 
ensures durability, security and classic style 
at an affordable price.


■	 Tongue-and-groove/shiplap section joints 
help seal out wind, rain and snow.


■	 Replaceable bottom weatherseal in a 
corrosion-resistant retainer helps prevent 
elements from entering garage.


■	 Clopay’s Safe-T-Bracket® helps prevent 
serious injury that could occur if the  
bottom bracket were removed with the 
garage door closed and under tension.


■	 Long-life nylon rollers are smooth and quiet.


■	 Galvanized steel hinges are durable,  
reliable and secure.


■	 Inside/outside step plates and grip  
handles make doors easy and safe to 
manually operate.


25
GAUGE


 STEEL


73 short panel
76 long panel


GAUGE 
STEEL


24
94 short panel


25
GAUGE


 STEEL


T50S short panel
T50L long panel
70B ribbed panel


T40S short panel
T40L long panelGAUGE 


STEEL


24


C L A S S I C ™ S T E E L


garage doorsVALUE
Improve your home’s appearance with a Clopay Classic™ Steel Value garage door. Avai lable in 24 


or 25 gauge steel with a durable 2" steel f rame construction, Classic™ Steel Value models are 


designed for beauti fu l, long-lasting per formance. Choose from mult iple panel sty les, many color 


options and a wide range of window options to create a door that f i ts your budget and enhances 


your home’s curb appeal. 


Tongue-and-Groove 
Section Joints


Shiplap 
Section Joints







Ribbed
Good option for transitional style homes or utility structures. Model 70B.


Traditional Short
Complements homes with traditional styling. Models T40S, T50S, 94 and 73. 


Traditional Long
Ideal for ranch style homes. Models T40L, T50L and 76.Deep panel edging and natural embossed woodgrain 


texture improve appearance close-up and from the curb. 


Doors range from 6' to 16' high and 6' to 20' wide. Consult your Clopay Dealer for size options. 
WindCode® doors available to meet most regional wind load requirements.
Consult your local dealer for specific information.


DETAIL STYLE


Model T50S, Short Traditional Panel  
with Optional Colonial 509 Window Design







RUST-PREVENTION SYSTEM
Steel skins are protected 
through a tough, layered 
coating system, including a 
hot-dipped galvanized layer, 
a protective metal oxide 
pretreatment and a baked-on 
primer and top coat.


STEP PLATE/LIFT HANDLE
Color-matched exterior 
step plate/lift handles are 
durable, attractive and 
allow for safe opening and 
closing of your door.


Model 94, Short Traditional Panel


CUSTOM PAINT OPTION


Color Blast® finish offers more than 1,500 Sherwin-Williams® 
color options to complement your home. Clopay’s durable 
two-part paint system has been thoroughly tested and is 
backed by a five-year warranty.


COLORS


* Available on 24 gauge steel. Additional charges apply.
Due to the printing process, colors may vary.
Model 70B available only in Standard White and Chocolate.


Standard White Almond Desert Tan


Chocolate Black*Sandtone


■ 	Exterior steel on standard color doors has a natural 
woodgrain texture. 


■ 	Doors can be painted to match the home’s 
exterior using a high-quality latex exterior paint.  
Do not use oil-based paint.







WARRANTY


L I F E
L I M I T E D


PAINT SYSTEM


Models T40, 94


WARRANTY


PAINT SYSTEM


15 YR
L I M I T E D


Models T50, 73, 76


WARRANTY


PAINT SYSTEM


10 YR
L I M I T E D


Model 70B


WARRANTY


10 YR
L I M I T E D


WINDOWS


All Models


WARRANTY


3 YR
L I M I T E D


HARDWARE


All Models


WARRANTIES


Model 73, Short Traditional Panel Design


Model 70B, Ribbed Panel


ENVIRONMENTAL ASSURANCE
Clopay doors are compliant with environmental laws 
and regulations. Clopay doors do not contain HFCs. 
All Clopay doors are compliant with:


■ 	California SB 1013


■ 	New Jersey A-5583/S-3919 – Greenhouse Gas Bill


■ 	Washington HB 1112 – Hydrofluorocarbon  
	 Greenhouse Gas Emissions


■ 	Canadian regulations amending the ozone-depleting 	
	 substances and halocarbon alternatives regulations







WINDOW OPTIONS
Our windows add natural light to your garage while adding curb appeal to your home. All Clopay window frames are UV-protected and are color matched to  
our prefinished door colors. Window frames screw in from the inside for easy glass replacement or to change designs. 


	Short windows not available on long panel doors.
*	Panel emboss may not align with windows due to size difference. Some size limitations apply.
†	Shown with clear glass. Acrylic and obscure glass optional.
	 Additional charges for optional glass apply.
	Acrylic windows require special cleaning. Never use products that contain ammonia  
	or petroleum products to clean acrylic. Please visit www.clopaydoor.com/acrylic for complete details.


Obscure RainFrostedClear


Windows are available single pane in clear, frosted,  
obscure and rain designs. Clear acrylic also available.


Ribbed Panel Window (Model 70B Only)


Standard Window


UV-protected cellular plastic insert designs snap into either the inside or outside of the window frame for easy cleaning or to change designs. Windows are  
offered in single strength, double strength, acrylic or obscure glass. Short windows are 19-1/2" × 12" and long windows are 40-1/2" × 12".


Sunset 506 (10', 20' widths only)Sunset 505 (16', 17', 18' widths only)


Sunset 502  
(7', 7'6", 12' widths only)


Sunset 504 (14', 15', 15'6" widths only)Sunset 503 (8', 9', 16', 17', 18' widths only)


Sunset 601


Sunset 603 Sunset 605


Colonial 509Charleston 508Plain Short† Stockton 612Charleston 608Plain Long†


Sunset 501  
(8', 9', 12', 16', 17', 18' widths only)


Prairie 510 Prairie 610


Madison 611 Madison Arch 613


DECORATIVE INSERT SERIES WINDOWS


T40S*
T40L
T50S*
T50L


94*
73*
76


Available  
on These 
Models


DESIGN YOUR DOOR 
OPEN CAMERA  


AND POINT!RSDR-VALUESS-12_REV0422


©2022 Clopay Corporation. All rights reserved.


Visit clopaydoor.com or call 1-800-2CLOPAY (225-6729) for 
more information on Clopay, America's Favorite Garage Doors.


MADE IN USA


Follow us on   



https://www.clopaydoor.com/acrylic

https://www.clopaydoor.com
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ITEM/ARTICLE/ARTÍCULO


MODEL/MODÈLE/MODELO
#JEL1691A PB
JEL1691A BN
JEL1691A BK


 WALL LANTERN
LANTERNE MURALE


FAROL DE PARED


               Questions?/Des questions?/¿Preguntas?


Call customer service at 1-800-643-0067, 8 a.m. - 6 p.m.,
EST, Monday - Thursday, 8 a.m. - 5 p.m., EST, Friday. 


Communiquez avec notre service à la clientèle au 
1 800 643-0067, entre 8 h et 18 h (HNE), du lundi au 
jeudi, ou entre 8 h et 17 h (HNE) le vendredi. 


Llame a de Servicio al Cliente al 1-800-643-0067 de 
lunes a jueves de 8 a.m. a 6 p.m., y los viernes de 
8 a.m. a 5 p.m., hora estándar del Este. 


Note: Hardware shown actual size./ Remarque : La quincaillerie est illustrée en grandeur réelle./ Nota: los aditamentos se 
muestran en tamaño real.


PACKAGE CONTENTS/CONTENU DE L′EMBALLAGE/CONTENIDO DEL PAQUETE


HARDWARE CONTENTS/QUINCAILLERIE INCLUSE/ADITAMENTOS


AA CC


DDBB


A DCB E F


JOIGNEZ VOTRE REÇU ICI
ATTACH YOUR RECEIPT HERE


ADJUNTE SU RECIBO AQUÍ
Serial Number/Numero de série/Número de serie


Purchase Date/Date d’achat/Fecha de compra


x 1


x 2


x 1 x 1 x 1
Fixture
Luminaire
Lámpara


Ball nut
(preassembled to Fixture (A))


Écrou sphérique
(préassemblé au luminaire [A])


Tuerca esférica
(preensamblada a la lámpara (A))


(preassembled to Fixture (A))


x 1


Cage


 (préassemblée au luminaire [A])
Cage


 (preensamblada en la lámpara (A))
Estructura 


Finial
Embout
Remate


Cover
Couvercle
Cubierta


Nipple
Tige filetée
Manguito roscado


x 2


x 3


Vis pour boîte de sortie
Tornillo para la caja de salida


Wire Connector
Capuchon de connexion
Conector de cables


Outlet Box Screw
Mounting Plate 
(preassembled to Fixture (A))


Plaque de montage
(préassemblée au luminaire [A])


Placa de montaje
(preensamblada a la lámpara (A))


x 2


Cap Nut (preassembled to Fixture (A))
Écrou à chapeau 
(préassemblé au luminaire [A])
Capuchón (preensamblado en la lámpara (A))


x 1


EB16413 1


PORTFOLIO    and PORTFOLIO & Design    are trademarks 
of or registered trademarks of LF, LLC. All rights reserved.


® TM


PORTFOLIO    et PORTFOLIO & Design    sont des margues 
de commerce ou des marques de commerce déposées de LF,
LLC. Tous droits réservés.


® TM


PORTFOLIO    y PORTFOLIO & Design    son marcas o marcas 
registradas de LF, LLC. Todos los derechos reservados.


® TM


EE


x 2


Rondelle
(préassemblée au luminaire [A])


Arandela
(preensamblada a la lámpara (A))


Washer
(preassembled to Fixture (A))
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After setting the sensitivity, select the function by sliding the “TIMER” switch to one of the following positions:
Une fois la sensibilité réglée, sélectionnez la fonction en faisant glisser l’interrupteur « TIMER » (minuterie) à l’une des 
positions suivantes :


Después de ajustar la sensibilidad, seleccione la función al deslizar el interruptor "TIMER" hacia una de las siguientes 
posiciones:


/Sélection de la fonction / Selección de la funciónSelecting Function


"TIMER" SWITCH POSITION
 FONCTION DE L’INTERRUPTEUR 
« TIMER » (minuterie)


 FUNCIÓN DE LAS POSICIONES 
DEL INTERRUPTOR "TIMER"


FUNCTION
FONCTION
FUNCIÓN


DESCRIPTION
DESCRIPTION
DESCRIPCIÓN


4


10


Éclairage crépusculaire


Anochecer-amanecer


Dusk-to-Dawn


Éclairage 
crépusculaire


Anochecer
-amanecer


Dusk-to-Dawn


Détecteur de 
mouvement


Sensor de 
movimiento


Motion Sensor


At dusk, the motion sensor will activate (Motion Sensing Mode). Any 
movement within the coverage area will cause the light to turn on. 
After movement has stopped, the light will remain on for the preset 
time limit (4 or 10 minutes). At the time limit, the light will turn off. 
The motion 
sensor will remain active throughout the night. At dawn, the motion 
sensor will deactivate.


À la tombée du jour, le détecteur de mouvement est activé (mode 
de détection de mouvement). Dès lors, tout mouvement dans la 
zone de couverture fait allumer le luminaire. Il reste allumé 4 ou 10 
minutes après que le détecteur ne perçoit plus de mouvement 
(selon le délai préétabli). Au terme du délai, il s’éteint. Le détecteur 
fonctionne toute la nuit. Il est mis hors fonction à l’aube.


Al anochecer, el sensor de movimiento se activará (modo de 
detección de movimiento). Cualquier movimiento dentro del área de 
cobertura hará que la luz se encienda. Después de que se detuvo el 
movimiento la luz permanecerá encendida durante el límite de 
tiempo preseleccionado (4 o 10 minutos). En el límite de tiempo, la 
luz se apagará. El sensor de movimiento permanecerá activo 
durante la noche. Al amanecer, el sensor de movimiento se 
desactivará.


• At dusk, the light will turn on. The light will remain on throughout 
the night until dawn. 
• At dawn, the light will turn off. The light will remain off throughout 
the day until dusk.


• À la tombée du jour, le luminaire s’allume. Le luminaire reste 
allumé toute la nuit jusqu’à l’aube.
• Al anochecer, la luz se encenderá. La luz permanecerá encendida 
toda la noche hasta el amanecer.


• Al anochecer, la luz se encenderá. La luz permanecerá encendida 
toda la noche hasta el amanecer.
• Al amanecer, la luz se apagará. La luz permanecerá apagada 
durante el día hasta el anochecer.
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Manual Override /Interruption manuelle / Anulación manual


• You may manually turn on the light from inside your home using the 
wall switch that controls your light fixture. This feature may be used 
during nighttime when the light is off, while the circuit is in the Motion 
Sensing Mode.
• To manually turn on the light and activate the Manual Override, quickly 
flip you wall switch OFF-ON-OFF-ON within 3 second span. The light will 
remain on until the override is deactivated.
• To turn off the light and deactivate the Manual Override, flip your wall 
switch OFF-ON-OFF-ON again. This will return the circuit back to the 
Motion Sensing Mode.
Note: If you do not deactivate the Manual Override, the light will remain 
on for 8 hours or until dawn, at which time the light will turn off 
automatically. You may toggle the switch in this manner as many times 
as you need, to alternate between the two modes, Manual Override 
Mode (light on) and Motion Sensing Mode (light off).  


• Vous pouvez allumer manuellement le luminaire depuis l’intérieur de votre maison à l’aide de l’interrupteur mural qui le contrôle. 
Cette fonction peut être utilisée la nuit lorsque le luminaire est éteint et lorsque le circuit est en mode de détection de 
mouvement.
• Afin de pouvoir allumer manuellement le luminaire et activer l’interruption manuelle, mettez l’interrupteur mural en position 
d’arrêt, puis en position de marche deux fois dans un laps de temps de 3 secondes. Le luminaire restera allumé jusqu’à ce que 
l’interruption soit désactivée.
• Pour éteindre le luminaire et désactiver l’interruption manuelle, remettez l’interrupteur mural en position d’arrêt, puis en position 
de marche deux fois. Cela remettra le circuit en mode de détection de mouvement.
Remarque : Si vous ne désactivez pas l’interruption manuelle, le luminaire restera allumé pendant 8 heures ou jusqu’à l’aube, 
où il s’éteindra automatiquement. Vous pouvez utiliser l’interrupteur de cette façon autant de fois que vous le souhaitez pour 
passer du mode d’interruption manuelle (luminaire allumé) au mode de détection de mouvement (luminaire éteint) et vice-versa. 


• Puede encender la luz de forma manual desde el interior de su casa con el interruptor de pared que controla la lámpara. Esta 
función se puede usar durante la noche cuando la luz esté apagada, cuando el circuito esté en el modo de detección de 
movimiento.
• Para encender la luz de forma manual y activar la anulación manual, deslice rápidamente el interruptor de pared de apagado a 
encendido dos veces en un lapso de 3 segundos. La luz permanecerá encendida hasta que la anulación se desactive.
• Para apagar la luz y desactivar la anulación manual, deslice otra vez el interruptor de pared de apagado a encendido dos veces. 
Esto hará que el circuito entre otra vez en el modo de detección de movimiento.
Nota: si no desactiva la anulación manual, la luz permanecerá encendida durante 8 horas o hasta el amanecer, y en ese 
momento la luz se apagará automáticamente. Puede deslizar el interruptor de esta manera la cantidad de veces que lo necesite 
para alternar entre los dos modos, el modo de anulación manual (luz encendida) y el modo de detección de movimiento (luz 
apagada). 


21 3 4


#0066580/0297078/0314224


11


6


Getting Started /Guide de démarrage / Inicio
After installing the fixture, slide the “TIMER” switch (located on the bottom right of 
the backplate on fixture (A)) to “TEST”. Restore power at the circuit breaker and 
turn on your wall switch. The light will turn on and remain on for approximately 20 
seconds. Then the light will flash 3 times and turn off.
Note: In TEST mode, the motion sensor will turn on the light when it senses 
movement. Four to five seconds after movement has stopped, the light will turn off.


Après avoir installé le luminaire, réglez l’interrupteur « TIMER » (minuterie) (situé 
à droite, au bas de la plaque murale du luminaire [A]) sur « TEST » (essai). 
Rétablissez le courant à partir du panneau de disjoncteurs et mettez l’interrupteur 
mural en position de marche. Le luminaire s’allumera et demeurera allumé 
pendant environ 20 secondes. Il clignotera ensuite 3 fois, puis s’éteindra.
Remarque : en mode TEST, le détecteur de mouvement fait allumer le luminaire 
dès qu’il distingue du mouvement. Le luminaire s’éteint automatiquement quatre à 
cinq secondes après que le détecteur ne perçoit plus de mouvement.


Después de instalar la lámpara, deslice el interruptor "TIMER" (Temporizador) (ubicado en la parte inferior derecha de la 
placa posterior de la lámpara (A)) hacia "TEST" (Prueba). Vuelva a conectar la alimentación en el interruptor del circuito y 
encienda el interruptor de pared. La luz se encenderá y permanecerá encendida durante aproximadamente 20 segundos. 
Luego, la luz parpadeará tres veces y se apagará.
Nota: En el modo TEST, el sensor de movimiento encenderá la luz cuando detecte movimiento. Cuatro a cinco segundos 
después de que se detuvo el movimiento, la luz se apagará.


In TEST mode, slide the “SENSITIVITY” switch (located on the bottom left of the 
backplate on fixture (A)) to a desired lever: “L” for low, “M” for medium, or “H” for 
high. From a distance, walk through the coverage area. When the light turns on, 
note your distance from the fixture. Try different approaches toward the fixture 
from various angles. Try pathways where you expect high traffic, such as walkways 
and driveways. 
If necessary, select a different “SENSITIVITY” switch position to increase or 
decrease sensitivity/range. Repeat the steps above. Continue to adjust the 
sensitivity until optimum results are attained.  


En mode TEST, réglez l’interrupteur « SENSITIVITY » (sensibilité) (situé à gauche 
au bas de la plaque murale du luminaire [A]) au degré de sensibilité souhaité : « L » 
(faible), « M » (moyenne) ou « H » (élevée). Placez-vous à distance, puis traversez 
la zone de couverture. Dès que le luminaire s’allume, notez la distance qui vous en 
sépare. Refaites l’opération sous divers angles d’approche. Prenez des passages 
fréquentés, comme les allées et les entrées.
Au besoin, modifiez la sensibilité et la portée du détecteur en réglant l’interrupteur 
« SENSITIVITY » (sensibilité) à une autre position. Répétez les étapes ci-dessus 
jusqu’à ce que vous arriviez à la sensibilité optimale.


En el modo TEST, deslice el interruptor "SENSITIVITY" (Sensibilidad) (que se 
encuentra en la parte inferior izquierda de la placa posterior de la lámpara (A)) hacia 
el nivel deseado: "L" para bajo, "M" para medio o "H" para alto. Desde una distancia, 
camine por el área cubierta. Cuando la luz se enciende, observe su distancia desde 
la lámpara. Pruebe acercarse desde lugares diferentes a la lámpara y desde varios 
ángulos. Pruebe en senderos donde espera que haya mucho tráfico, como caminos 
y entradas de garaje. 
Si es necesario, seleccione una posición del interruptor "SENSITIVITY" diferente 
para aumentar o disminuir la sensibilidad/alcance. Repita los pasos anteriormente 
descritos. Continúe ajustando la sensibilidad hasta que se obtengan resultados 
óptimos. 


OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS/INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE/INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE


4


Turn off the power and remove 
existing fixture.


Coupez l’alimentation électrique et 
retirez le luminaire déjà en place.


Desconecte la alimentación y retire 
la lámpara existente, si hubiera.


1. 


Attach the mounting plate (AA) to
outlet box (not included) using 
outlet box screws (CC)


Fixez la plaque de montage (AA) 
à la boîte de sortie (non incluse) à 
l’aide des vis pour boîte de sortie 
(CC).


Fije la placa de montaje (AA) a la
caja de salida (no se incluye) con 
los tornillos de la caja de salida 
(CC).


3. 
AA


CC


3


Unscrew the cap nuts (BB) and 
remove washers (EE). Save for later 
use. Separate the crossbar (AA) 
from wall plate of fixture (A).


Dévissez les écrous à chapeau et 
retirez les rondelles (EE). Mettez-les 
de côté pour une utilisation 
ultérieure. Séparez la plaque de 
montage (AA) de la plaque murale 
du luminaire (A).


Desenrosque los capuchones (BB) y 
retire las arandelas (EE). Apártelos 
para su uso posterior. Separe la 
placa perforada (AA) de la placa 
para pared de la lámpara (A).


2. 


AA


A


EE


BB


2


Remove ball nuts (B) from fixture 
(A) and detach cage (C).
Install light bulb (not included). 
Use 100-watt max. standard-base 
incandescent or 23-watt max. CFL 
bulbs.
Note: The life of the bulb is affected 
by the frequent on/off of the fixture.
Then, re-attach cage (C) to fixture 
(A) with the ball nuts (B).


5. 


Screw nipple (F) to fixture (A). 
Attach cover (E) over nipple (F), 
then secure with finial (D).


Vissez la tige filetée (F) au 
luminaire (A). 
Fixez le couvercle (E) à la tige 
filetée (F) et fixez le tout à l’aide de 
l’embout (DD).


Atornille el manguito roscado (F) 
en la lámpara (A). 
Fije la cubierta (E) en el manguito 
roscado (F) y asegure con el 
remate (D).


4. 4


A


D


E


F


B


A


C
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• For the best performance, mount the fixture about 6.5 feet above the ground.
• The lamp fixture is designed to be mounted so the motion detector controls face toward the ground. If the lamp fixture is 
mounted in any other position, it may be possible for water to enter the unit and cause damage to the unit and cause possible 
electric shock.


• Pour un rendement optimal, installez le luminaire à environ 1,98 m du sol.
• Ce luminaire est conçu pour être installé de façon à ce que les commandes du détecteur de mouvement soient orientées vers le sol.       
Si le luminaire est installé dans toute autre position, il est possible que de l’eau s’infiltre dans le luminaire et l’endommage, ce qui 
pourrait provoquer une décharge électrique.
• Para obtener el mejor rendimiento, instale la lámpara a aproximadamente 1,98 m sobre el piso.
• El ensamble de la lámpara está diseñado para colocarse de forma de que los controles del detector de movimiento miren hacia el 
suelo. Si el ensamble de la lámpara se coloca en cualquier otra posición, puede ser que entre agua en la unidad, provocándole daños 
a esta y una posible descarga eléctrica.


CAUTION/MISE EN GARDE/PRECAUCIÓN


ASSEMBLY INSTRUCTIONS/INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE/INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE


Strip 3/4 in. of insulation from 
fixture wire ends. Twist stripped 
ends together with pliers (not 
included), black to black (power), 
white to white (neutral). Snip ends.
Wrap the ground wire from the 
outlet box around the green screw 
preassembled on the mounting 
plate (AA), and then connect the 
ground wire from the outlet box to 
the ground wire from the fixture.
Helpful hint: If the outlet box doesn’t have a ground wire, 
you can attach the ground wire from the fixture directly to 
the green screw on the mounting plate (AA).


Dénudez l’extrémité des fils du luminaire sur 1,91 cm. 
Enroulez les extrémités dénudées à l’aide de pinces (non 
incluses) en jumelant le fil noir (chargé) au fil noir et le fil 
blanc (neutre) au fil blanc. Coupez les extrémités.
Enroulez le fil de mise à la terre de la boîte de sortie autour 
de la vis verte préassemblée à la plaque de montage (AA), 
puis raccordez le fil de mise à la terre de la boîte de sortie 
au fil de mise à la terre du luminaire. 
Conseil pratique : Si la boîte de sortie n’est pas munie d’un 
fil de mise à la terre, vous pouvez fixer le fil de mise à la 
terre du luminaire directement à la vis verte de la plaque de 
montage (AA).


Pele 1,91 cm del aislamiento en los extremos de los 
cables de la lámpara. Enrosque los extremos pelados con 
pinzas (no se incluyen) y junte negro con negro (energía) y 
blanco con blanco (neutros). Recorte los extremos.
Envuelva el conductor de puesta a tierra de la caja de 
salida (no se incluye) alrededor del tornillo verde 
preensamblado de la placa de montaje (AA) y conecte el 
conductor de puesta a tierra de la caja de salida con el 
conductor de puesta a tierra de la lámpara. 
Consejo útil: si la caja de salida no cuenta con un cable 
de puesta a tierra, puede conectar el cable de puesta a 
tierra de la lámpara directamente al tornillo verde de la 
placa de montaje (AA).


6. 


Attach wire connectors (DD) to 
connections with electrical tape 
(not included).


Fixez les branchements avec les 
capuchons de connexion (DD) à 
l’aide de ruban isolant (non 
inclus).


Use cinta aislante (no se incluye) 
para fijar los conectores de los 
cables (DD) a las conexiones.


7. 


DD
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Use silicone caulk (not included) to 
seal between wall plate and wall.
CAUTION: Leave bottom unsealed 
so moisture can drain out.
Note: The wall switch must remain 
in the ON position for the motion 
detector to operate properly.


Utilisez un calfeutrant à base de silicone (non inclus) 
pour sceller l’espace entre la plaque murale et le mur.
ATTENTION : laissez une ouverture au bas afin de 
laisser l’humidité s’échapper.
Remarque : L’interrupteur mural doit demeurer en 
position de marche pour que le détecteur de 
mouvement fonctionne adéquatement.


Use masilla de calafateo de silicona (no se incluye) para 
sellar el espacio entre la placa para pared y la pared.
PRECAUCIÓN: deje la parte inferior sin sellar para que 
la humedad pueda drenarse.
Nota: el interruptor de pared debe permanecer en la 
posición ON (Encendido) para que el detector de 
movimiento funcione adecuadamente.


9. 8


Place fixture (A) onto the 
preassembled mounting screws. 
Attach washer (EE), and secure 
with previously removed cap nuts 
(BB).


Posez le luminaire (A) sur les vis 
de montage préassemblées. 
Placez la rondelle (EE) et fixez le 
tout à l’aide des écrous à chapeau 
(BB) retirés précédemment.


Coloque la lámpara (A) en los 
tornillos de montaje preensamblados. 
Fije la arandela (EE) y asegure con 
los capuchones que retiró 
previamente (BB).


8. 


BB


EE


A
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REPLACEMENT PARTS/LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE/LISTA DE PIEZAS DE REPUESTO  
For replacement parts, call our customer service department at 1-800-643-0067.
Pour obtenir des pièces de rechange, communiquez avec notre service à la clientèle au 1 800 643-0067.
Para obtener piezas de repuesto, llame a nuestro Departamento de Servicio al Cliente al 1-800-643-0067.


AA


BB


CC


DD


EE


0066580/0297078/0314224-AA


0066580/0297078/0314224-BB


0066580/0297078/0314224-CC


0066580/0297078/0314224-DD


CC


DD


BB


AA


PART DESCRIPTION PART #
PIÈCE DESCRIPTION N° DE PIÈCE
PIEZA DESCRIPCIÓN PIEZA #


Cap Nut
Écrou à chapeau 
Capuchón


Mounting Plate
Plaque de montage
Placa de montaje


Outlet Box Screw
Vis pour boîte de sortie
Tornillo para la caja de salida


Wire Connector
Capuchon de connexion
Conector de cables


0066580/0297078/0314224-EEEE
Washer
Rondelle
Arandela


 


WARRANTY/GARANTIE/GARANTÍA


The manufacturer warrants this lighting fixture against defects in materials and workmanship for a period of three (3) years 
from the date of purchase. If within this period the product is found to be defective in material or workmanship, the product 
must be returned, with a copy of the bill of sale as proof of purchase, to the original place of purchase. The manufacturer will, 
at its option, repair, replace or refund the purchase price to the original purchaser consumer. This warranty does not cover 
light bulbs or the fixture becoming damaged due to misuse, accidental damage, improper handling and/or installation and 
specifically excludes liability for direct, incidental or consequential damages. As some states do not allow exclusions or
limitations on an implied warranty, the above exclusions and limitations may not apply. This warranty gives you specific
rights and you may also have other rights that vary from state to state.


Le fabricant garantit ce luminaire contre les défauts de matériaux et de fabrication pour une période de trois (3) ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit présente des défauts de matériaux ou de fabrication durant cette période, 
retournez-le au détaillant d’origine accompagné d’une copie de votre reçu comme preuve d’achat. Le fabricant choisira de 
réparer ou de remplacer le produit, ou de rembourser l’équivalent du prix d’achat à l’acheteur initial. Cette garantie ne 
s’applique pas aux ampoules ou aux luminaires endommagés en raison d’un usage inapproprié, de dommages accessoires 
ou d’une manipulation ou installation inadéquate, et elle exclut expressément toute responsabilité pour des dommages 
directs, accessoires ou consécutifs. Certains États ou certaines provinces ne permettent pas l’exclusion ou la limitation d’une 
garantie implicite, de sorte que les limitations et exclusions mentionnées ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette 
garantie vous confère des droits précis. Il est possible que vous disposiez également d’autres droits qui varient d’un État ou 
d’une province à l’autre.


El fabricante garantiza que esta lámpara no presentará defectos en los materiales ni en la mano de obra por un período de 
tres (3) años a partir de la fecha de compra. Si dentro de este período el producto presenta defectos en el material o la 
fabricación, se debe devolver el producto, junto con una copia del recibo de venta como prueba de la adquisición, al lugar 
donde se compró. El fabricante, a su elección, reparará, reemplazará o devolverá el monto de la compra al comprador 
original. Esta garantía no cubre las bombillas ni daños en la lámpara debido al mal uso, al daño accidental, la manipulación o 
la instalación inadecuadas y excluye específicamente toda responsabilidad por daños directos, accidentales o resultantes. 
Debido a que algunos estados no permiten exclusiones o limitaciones en una garantía implícita, las exclusiones y 
limitaciones anteriores pueden no aplicarse. Esta garantía le otorga derechos específicos pero podría tener también otros 
derechos que varían según el estado.
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SAFETY INSTRUCTIONS/CONSIGNES DE SÉCURITÉ/INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD


PREPARATION/PRÉPARATION/PREPARACIÓN
Before beginning assembly of product, make sure all parts are present. Compare parts with package contents list and 
hardware contents list If any part is missing or damaged, do not attempt to assemble the product. 
Estimated Assembly Time: 30-45 minutes 
Tools Required for Assembly (not included): Flathead screwdriver, Phillips screwdriver, Pliers, Wire cutters, Electrical tape, 
Safety goggles, Step ladder and Silicone caulking.
Helpful Tools (not included): Wire stripper, Level.


Avant de commencer l’assemblage de l’article, assurez-vous d’avoir toutes les pièces. Comparez les pièces dans l’emballage avec les 
listes des pièces et de la quincaillerie incluse. S’il y a des pièces manquantes ou endommagées, ne tentez pas d’assembler le produit.
Temps d’assemblage approximatif : de 30 à 45 minutes.
Outils nécessaires pour l’assemblage (non inclus) : tournevis à tête plate, tournevis cruciforme, pinces, coupe-fil, ruban isolant, 
lunettes de sécurité, escabeau et calfeutrant à base de silicone.
Outils utiles (non inclus) : pinces à dénuder et niveau.


Antes de comenzar a ensamblar el producto, asegúrese de tener todas las piezas. Compare las piezas con la lista del contenido 
del paquete y de los aditamentos. No intente ensamblar el producto si falta alguna pieza o si están dañadas.
Tiempo estimado de ensamblaje: 30-45 minutos 
Herramientas necesarias para el ensamblaje (no se incluyen): destornillador de cabeza plana, destornillador Phillips, pinzas, pinzas 
cortacables, cinta aislante, gafas de seguridad, escalera de tijera y calafateo de silicona.
Herramientas útiles (no se incluyen): pinzas pelacables, nivel.


Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the 
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
– Reorient or relocate the receiving antenna.
– Increase the separation between the equipment and receiver.
– Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Caution: Please note that changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void 
the user's authority to operate the equipment.
Remarque : Cet appareil a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux dispositifs numériques de classe B, 
conformément à l’alinéa 15 du règlement de la FCC. Ces limites sont destinées à assurer une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans un environnement résidentiel. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, risque de provoquer des interférences nuisibles aux 
communications radio. Cependant, tout risque d’interférence ne peut être totalement exclu. S’il constate des interférences lors de la 
réception d’émissions de radio ou de télévision (il suffit pour le vérifier d’allumer et d’éteindre successivement l’appareil), l’utilisateur 
devra prendre les mesures nécessaires pour les éliminer. À cette fin, il devra :
– réorienter ou déplacer l’antenne réceptrice;
– augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur;
– brancher l’appareil sur une prise de courant appartenant à un autre circuit que celui du récepteur;
– obtenir de l’aide auprès du détaillant ou d’un technicien en radio ou en télévision expérimenté.
Attention: Veuillez noter que les modifications ou modifications non expressément approuvées par la partie responsable de la 
conformité pourraient annuler l'autorisation de l'utilisateur d'utiliser l'équipement.


Nota: este equipo ha sido probado y se ha verificado que cumple con los límites para un dispositivo digital clase B, conforme a 
la sección 15 de las reglas de la FCC. Estos límites se han diseñado para proporcionar una protección razonable contra la 
interferencia perjudicial en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, 
si no se instala y se usa de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencia perjudicial a las comunicaciones de radio. 
Sin embargo, no se garantiza que no se producirán interferencias en una instalación en especial. Si este equipo genera una 
interferencia perjudicial para la recepción de radio o televisión, que se puede determinar apagando y encendiendo el equipo, se 
recomienda al usuario que intente corregir la interferencia con una o más de las siguientes medidas:
– Reoriente o reubique la antena de recepción.
– Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
– Conecte el equipo a un tomacorriente de un circuito distinto al que usa el receptor.
– Solicite ayuda al distribuidor o a un técnico con experiencia en radio/TV.
Precaución: Tenga en cuenta que los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable del 
cumplimiento pueden anular la autoridad del usuario para operar el equipo.
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TROUBLESHOOTING/DÉPANNAGE/SOLUCIÓN DE PROBLEMAS


 
  


PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION


In motion sensing mode, the 
light stays on on continuously.


False triggering caused by a heat source, such as a heater 
or dryer vent, or heated swimming pool.


a. Eliminate heat source.
b. Relocate fixture.


Relocate fixture.


The light comes on for 
no apparent reason.


1. Street or sidewalk traffic is triggering the motion sensor.
2. False triggering caused by a heat source, such as a heater 
or dryer vent, or heated swimming pool.


1. Lower the sensitivity
2a. Eliminate heat source.
2b. Relocate fixture.


The light comes on during 
the daytime or too early 
in the evening.


The fixture may be installed in a shaded area, such as under 
a porch or eave, preventing daylight from shining onto the 
photocell sensor.


Relocate fixture away from a western facing wall.In the Dusk-to-Dawn function, 
the light comes on too late 
in the evening.


Too much sunlight is shining onto the photocell sensor 
in the early evening.


1a. Eliminate or turn off other light source.
1b. Block other light source from shining onto photocell sensor.
1c. Cover the motion detecting lens with black electrical tape, to 
verify that the light will turn on when there is enough darkness.
1d. Relocate fixture..


In the Dusk-to-Dawn
function, the light does 
not come on at night.


Too much light is shining onto the photocell sensor due to 
another light source, such as a street lamp or other light fixture.


In motion sensing mode,
the light does not turn on
when there is motion.


1. Wall switch or circuit breaker is off. 
2. Light bulb may be dead.
3. Light bulb is loose.
4. Incorrect or loose wire connections.
5. Too much sunlight is shining onto photocell sensor in the 
early evening.
6. Too much light is shining onto photocell sensor due to 
another light source, such as a street lamp or other light fixture.
7. Moving persons or vehicles are below the view of the 
motion sensor because motion sensor is mounted too high.


1. Turn on switch or circuit breaker.
2. Test the light bulb in a known working light fixture; 
    replace bulb as needed.
3. Tighten light bulb in socket.
4. Check wire connections. 
5. Relocate fixture away from a western facing wall.
6a. Eliminate or turn off other light source. 
6b. Block other light source from shining onto photocell sensor.
6c. Relocate fixture.
7. Relocate fixture to a lower position or to a different location.


 
  


PROBLÈME CAUSE POSSIBLE MESURE CORRECTIVE


Installez le luminaire à un autre endroit.


Réinstallez le luminaire sur un mur qui ne donne pas 
vers l’ouest.


En mode de détection de 
mouvement, le détecteur 
ne fait pas allumer le 
luminaire dès qu’il y a du 
mouvement.
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SAFETY INSTRUCTIONS/CONSIGNES DE SÉCURITÉ/INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD


WARNING


Please read and understand this entire manual before attempting to assemble, operate or install the product.
Assurez-vous de lire et de comprendre l’intégralité du présent manuel avant de tenter d’assembler, d’utiliser ou d’installer l’article.
Lea y comprenda por completo este manual antes de intentar ensamblar, usar o instalar el producto.


• All electrical connections must by in accordance with local and National Electrical Code standards. If you are unfamiliar with 
  proper electrical wiring connections, obtain the services of a qualified electrician.
• This light fixture is designed to fit standard outlet box as defined by the National Electrical Code. Please contact a qualified 
   electrician if you have any questions regarding the installation.


• Toutes les connexions électriques doivent être conformes aux normes du code national de l’électricité et des codes locaux. 
  Si la façon de connecter correctement le câblage ne vous est pas familière, faites appel aux services d’un électricien qualifié.
• Ce luminaire est conçu pour être connecté à une boîte de sortie standard conformément au Code national de l’électricité. 
  Veuillez communiquer avec un électricien qualifié si vous avez des questions au sujet de l’installation.


• Se deben realizar todas las conexiones eléctricas según las normas locales y el Código eléctrico nacional. 
  Si no está familiarizado con las conexiones adecuadas del cableado eléctrico, contrate a un electricista calificado y certificado.
• Esta lámpara está diseñada para adaptarse a la caja de salida estándar según lo define el Código eléctrico nacional. 
  Si tiene preguntas relacionadas con la instalación, póngase en contacto con un electricista calificado.


• Turn off the main power at circuit breaker before installing fixture.
• There is no serviceable part inside the motion sensor. DO NOT try to repair or disassemble the unit. Doing so could damage 
   the unit and cause possible   electrical shock and void the warranty. Consult a qualified electrician is needed.


KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FURTHER REFERENCE. / VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR 
VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT. / GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA.


• Coupez la source d’alimentation principale au panneau central de disjoncteurs avant d’installer le luminaire.
• Le détecteur de mouvement ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. Ne tentez PAS de le réparer ni de le 
  démonter. Vous risqueriez de l’endommager et de provoquer une décharge électrique, ainsi que d’annuler la garantie. 
  Au besoin, consultez un électricien qualifié.


• Desconecte la alimentación principal en el interruptor de circuito antes de instalar la lámpara.
• No hay piezas en el interior del sensor de movimiento que se puedan reparar. NO intente reparar ni desensamblar la unidad. 
  Esto podría dañar la unidad y provocar una posible descarga eléctrica y anular la garantía. Si es necesario, consulte con un 
  electricista calificado.


/AVERTISSEMENT/ADVERTENCIA


/MISE EN GARDE/PRECAUCIÓN


TROUBLESHOOTING/DÉPANNAGE/SOLUCIÓN DE PROBLEMAS


 
  


PROBLEMA CAUSA POSIBLE ACCIÓN CORRECTIVA


• When selecting a location, be aware of the motion sensor’s maximum range of 30 ft. 
and 220° detection angle (Fig.1). In addition, be aware of its 15º detection down-angle 
(Fig.2). Mounting the fixture too high or in front of a sloped surface, such as an uphill 
walkway or driveway, may affect the motion sensor’s effectiveness.
• Select locations away from heat sources, such as heating vents, air conditioners, and 
heated swimming pools.
• When selecting a location, be aware of the motion sensor is more sensitive to 
movement across its coverage area and less sensitive to movement toward or away 
from the motion sensor (Fig.3). 
• Select locations away from nighttime light sources, such as street lamps or other light 
fixtures. They may shine light onto the fixture’s photocell sensor (located inside motion 
detecting lens, Fig.4). This light might cause the circuit to “think” that it is daytime and 
disable the light to turn on at the presence of motion detected.
• Be aware that shade from a porch or an eave may not allow enough daylight to shine 
onto the photocell sensor and may cause the circuit to “think” that it is nighttime, and 
subsequently cause the light to come on during the daytime.
• Be aware that motorized equipment, such as power tools, on the same electrical circuit 
may cause oscillations on the electrical line that might cause the fixture to malfunction.


Additional Note
• Minimum starting temperature for lamp is -0˚F  


• Choisissez un emplacement en tenant compte de la portée maximale (9,14 m) du 
détecteur de mouvement et de son angle de détection (220°) (fig. 1). De plus, tenez 
compte de l’angle de détection vers le bas de 15° (fig. 2). Si le luminaire est installé à 
un endroit trop élevé ou devant une surface inclinée (une allée ou une entrée en 
montée, par exemple), l’efficacité du détecteur risque d’être réduite.
• Sélectionnez un emplacement éloigné des sources de chaleur, par exemple les 
bouches de chauffage, les climatiseurs et les piscines chauffées.
• Pour choisir l’emplacement, tenez compte du fait que le détecteur est plus sensible aux 
mouvements lorsqu’ils traversent le faisceau de détection que lorsqu’ils vont directement 
vers le détecteur ou s’en éloignent (fig. 3).
• Sélectionnez un emplacement éloigné des sources de lumière nocturnes, par exemple 
un lampadaire ou tout autre luminaire. En effet, cette lumière risque d’atteindre le 
capteur à cellule photoélectrique (situé à l’intérieur de la lentille du détecteur [fig. 4]) et 
d’empêcher le luminaire de s’allumer lorsque du mouvement est détecté, puisque le 
circuit la confondra avec celle du jour.
À l’inverse, sachez que l’ombre d’un porche ou d’un avant-toit risque de bloquer 
suffisamment de lumière pour que le capteur allume le luminaire en plein jour.
• Enfin, il faut savoir que l’équipement motorisé, comme les outils électriques, qui est 
branché sur le même circuit peut causer des oscillations occasionnant le mauvais 
fonctionnement du luminaire.
Remarque supplémentaire
• La température minimale pour la mise sous tension de l’ampoule est de -17,8 °C.


• Al seleccionar una ubicación, tenga en cuenta el alcance máximo del sensor de movimiento de 9,14 m y el ángulo de detección de 220° 
(fig. 1). Además, tenga en cuenta el ángulo inferior de detección de 15° (fig. 2). Colocar la lámpara demasiado alta o en frente de una 
superficie inclinada, como un sendero o entrada de garaje cuesta arriba, puede afectar la eficacia del sensor de movimiento.
• Seleccione ubicaciones que estén lejos de fuentes de calor, como los conductos de calefacción, los acondicionadores de aire y las piscinas 
climatizadas.
• Al seleccionar una ubicación, tenga en cuenta que el sensor de movimiento tiene mayor sensibilidad al movimiento a lo largo del área de 
cobertura que al movimiento dirigido directamente hacia o desde el sensor de movimiento (fig. 3).
• Seleccione ubicaciones lejos de fuentes de iluminación nocturnas, como luces de la calle u otras lámparas. Estas podrían iluminar el 
sensor de fotocélula de la lámpara (que se encuentra en el interior del lente de detección de movimiento) (fig. 4). Esta luz puede causar que 
el circuito "crea" que es de día y no permita que la luz se encienda cuando detecte movimiento.
• Tenga en cuenta que la sombra de un porche o alero puede evitar que la luz de día ilumine bien la fotocélula, lo que puede causar que el 
circuito "crea" que es de noche, haciendo que la luz se encienda durante el día.
• Tenga en cuenta que los equipos motorizados (como herramientas eléctricas) en el mismo circuito eléctrico pueden causar oscilaciones en 
la línea eléctrica y pueden hacer que la lámpara falle.
Nota adicional
• La temperatura mínima de inicio de la lámpara es de -0 °F (-17.8 °C). 


Selecting A Location /Choix d’un emplacement / Selección de una ubicación
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                                Photocell sensor
(located inside motion detection lens)


                                Cellule photoélectrique 
(situé à l’intérieur de la lentille du détecteur)


                                Sensor de la fotocélula
(ubicado dentro del lente 


de detección de movimiento)


Lentille du détecteur
Motion detecting lens


Lente de detección de movimiento


Remarque : La durée de vie d’une ampoule est réduite 
lorsqu’on allume et éteint fréquemment le luminaire.
Fixez ensuite de nouveau la cage (C) au luminaire (A) à l’aide 
des écrous sphériques (B).


Retirez les écrous sphériques (B) du 
luminaire (A) et détachez la cage (C).
Vissez une ampoule (non incluse). 
Utilisez des ampoules à incandescence
à culot standard d’un maximum de 100
watts ou des ampoules fluocompactes  
d’un maximum de 23 watts.


Retire las tuercas esféricas (B) de la lámpara (A) y separe la 
estructura (C).
Instale la bombilla (no se incluye). 
Use bombillas incandescentes de base estándar de 100 vatios 
como máximo o bombillas CFL de 23 vatios como máximo.
Nota: la vida útil de la bombilla se ve afectada si enciende y 
apaga la lámpara de manera frecuente.
Luego, vuelva a fijar la estructura (C) a la lámpara (A) con las 
tuercas esféricas (B).


• The motion detecting lens is coated with a specially painted finish and requires special care when cleaning; use only a soft 
dry cloth to dust or wipe the lens area.
• La lentille du détecteur est recouverte d’un fini peint spécial qui nécessite des soins particuliers lors du nettoyage. Ne nettoyez la zone de la 
lentille qu’avec un linge doux et sec.


• El lente de detección de movimiento está cubierto con un acabado especialmente pintado y requiere de un cuidado especial cuando se 
limpia. Para esto, use solo un paño suave y seco para desempolvar o limpiar el área del lente.


CARE AND MAINTENANCE/ ENTRETIEN / CUIDADO Y MANTENIMIENTO


Motion detecting lens
Lentille du détecteur
Lente de detección


de movimiento


220°


30 ft.


6.5
 ft.
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Note: Before mounting the fixture, refer to Selecting a Location on page 8. 
Remarque : avant d’installer le luminaire, consultez la section Choix d’un emplacement à la page 8.
Nota: Antes de instalar la lámpara, consulte Selección de una ubicación, en la página 8.


OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO


OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO


1. L’interrupteur mural ou le disjoncteur est en position d’arrêt.
2. L’ampoule est grillée.
3. L’ampoule est dévissée.
4. Les fils sont mal branchés.
5. Trop de lumière atteint le capteur à cellule photoélectrique 
en début de soirée.
6. Trop de lumière d’une autre source de lumière, par exemple 
un lampadaire ou un autre luminaire, atteint la cellule 
photoélectrique.
7. Les personnes et les véhicules passent sous la zone de 
couverture du détecteur parce qu’il est installé à un endroit 
trop élevé.


En mode de détection de 
mouvement, le luminaire est 
constamment allumé.


Une source de chaleur, par exemple une sortie d’air de 
sécheuse ou une piscine chauffée, actionne inutilement le 
détecteur.


a. Retirez la source de chaleur.
b. Installez le luminaire à un autre endroit.


Le luminaire s’allume sans 
raison apparente.


Le luminaire s’allume le jour 
ou trop tôt en soirée.


En mode d’éclairage 
crépusculaire, le luminaire 
s’allume trop tard en soirée.


1. Le détecteur est activé par les mouvements dans la rue ou 
sur le trottoir.
2. Une source de chaleur, par exemple une sortie d’air de 
sécheuse ou une piscine chauffée, actionne inutilement le 
détecteur.


Le luminaire est installé dans un endroit ombragé, par exemple 
sous un porche ou un avant-toit, ce qui empêche la cellule 
photoélectrique de capter suffisamment de lumière du jour.


Trop de lumière atteint le capteur à cellule photoélectrique en 
début de soirée.


En mode d’éclairage 
crépusculaire, le luminaire 
ne s’allume pas la nuit.


Trop de lumière d’une autre source, comme un lampadaire ou 
un autre luminaire, atteint la cellule photoélectrique.


1a. Retirez ou éteignez les autres sources de lumière.
1b. Empêchez la lumière d’autres sources d’atteindre le 
capteur à cellule photoélectrique.
1c. Recouvrez la lentille de détection des mouvements de 
ruban isolant noir pour vérifier que le luminaire s’allume 
lorsqu’il y a suffisamment de noirceur.
1d. Installez le luminaire à un autre endroit.


1. Réduisez la sensibilité.
2a. Retirez la source de chaleur.
2b. Installez le luminaire à un autre endroit.


1. Basculez l’interrupteur mural ou le disjoncteur en position 
de marche.
2. Vérifiez le bon fonctionnement de l’ampoule en l’installant 
dans un luminaire en état de marche. Remplacez l’ampoule 
au besoin.
3. Serrez l’ampoule dans la douille.
4. Vérifiez les branchements.
5. Réinstallez le luminaire sur un mur qui ne donne pas vers 
l’ouest.
6a. Retirez ou éteignez les autres sources de lumière.
6b. Empêchez la lumière d’autres sources d’atteindre le 
capteur à cellule photoélectrique.
6c. Installez le luminaire à un autre endroit.


1. Active el interruptor o el interruptor de circuito.
2. Pruebe la bombilla en una lámpara que funcione; si es 
necesario, reemplace la bombilla.
3. Apriete la bombilla en el portalámpara.
4. Revise las conexiones del cableado.
5. Reubique la lámpara lejos de una pared que mira hacia el 
oeste.
6a. Elimine o apague otras fuentes de iluminación.
6b. Bloquee otra fuente de iluminación que brilla sobre el 
sensor de la fotocélula.
6c. Reubique la lámpara.
7. Reubique la lámpara a una posición más baja o a una 
ubicación diferente.


1. El interruptor de pared o el interruptor de circuito está 
apagado.
2. La bombilla puede estar agotada.
3. La bombilla está floja.
4. Conexiones de cableado sueltas o incorrectas.
5. Demasiada luz solar brilla sobre el sensor de la fotocélula 
temprano al atardecer.
6. Demasiada luz ilumina el sensor de la fotocélula debido a 
otra fuente de luz, como una luz de la calle u otra luz.
7. Hay personas o vehículos en movimiento debajo de la vista 
del sensor de movimiento, debido a que el sensor de 
movimiento se encuentra demasiado alto.


En el modo de detección 
de movimiento, la luz no 
se enciende cuando hay 
un movimiento.


a. Elimine la fuente de calor.
b. Reubique la lámpara.


Activación falsa causada por una fuente de calor, como un 
ventilador secador o calentador o una piscina climatizada.


En el modo de detección de 
movimiento, la luz permanece 
encendida continuamente.


1. El tránsito de la calle o de la acera está activando el sensor 
de movimiento.
2. Activación falsa causada por una fuente de calor, como un 
ventilador secador o calentador o una piscina climatizada.


La luz se enciende sin 
razón aparente.


1. Baje la sensibilidad.
2a. Elimine la fuente de calor.
2b. Reubique la lámpara.


La lámpara puede estar instalada en un área con sombra, 
como debajo de un porche o alero, y evita que la luz del día 
ilumine el sensor de la fotocélula.


La luz se enciende durante 
el día o demasiado 
temprano al atardecer.


Reubique la lámpara.


Demasiada luz solar brilla sobre el sensor de la fotocélula 
temprano al atardecer.


En la función 
anochecer-amanecer, la 
luz se enciende muy tarde 
durante la noche.


Reubique la lámpara lejos de una pared que mira hacia el 
oeste.


Demasiada luz ilumina el sensor de la fotocélula debido a otra 
fuente de luz, como la luz de la calle u otra lámpara.


En la función 
anochecer-amanecer, la luz 
no se enciende en la noche.


1a. Elimine o apague otras fuentes de iluminación.
1b. Bloquee otra fuente de iluminación que brilla sobre el 
sensor de la fotocélula.


CAUTION


SENSOR/Détecteur/Sensor


Least Sensitivity
Sensibilité minimale/Menor sensibilidad


SENSOR/Détecteur/Sensor


Best Sensitivity
Sensibilité optimale
La mejor sensibilidad 


SPECIFICATIONS/CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / ESPECIFICACIONES


SPECIFICATIONS


CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES


ESPECIFICACIONES


Maximum Load•
Charge maximale
Carga máxima


100-watt max. standard-base incandescent or  23-watt max. 
CFL bulbs.
Ampoules à incandescence à culot standard d’un maximum de 100 watts, 
ou ampoules fluocompactes d’un maximum de 23 watts.


Bombillas incandescentes de base estándar de 100 vatios como máximo 
o bombillas CFL de 23 vatios como máximo.


• Electrical Requirements
   Exigences relatives au système électrique
   Requisitos eléctricos


120VAC, 60Hz  / 120 V c.a., 60 Hz / 120 VCA, 60 Hz  


• Sensor Detection Angle
   Angle de détection du détecteur
   Ángulo de detección del sensor


Up to 220º  / Jusqu’à 220º / Hasta 220º.           


• Motion Sensor Range
   Portée du détecteur de mouvement
   Alcance del sensor de movimiento


Up to 30 ft (Varies with surrounding temperature).
Jusqu’à 9,14 m (varie selon la température ambiante).
Hasta 9,14 m (varía según la temperatura de los alrededores). 


(Not to scale/grandeur non réelle/
no se muestra en tamaño real))
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Glass Color

Clear

Collection Name

N/A

Bulb Type

Incandescent

Lumens

500

Color-Changing

Light Color

Warm White

Shape

Square

Usage Rating

Wet rated

Safety Listing

UL safety listing

Weather Resistant

Dusk-to-Dawn Sensor

Fixture Depth (Inches)

6.75

Wattage Equivalent

100

Package Quantity

1

Hardware Included

Motion Sensor

Fixture Color Family

Black

Dimmable

Back Plate Height (Inches)

3.1

Material

Steel

Recommended Light Bulb Shape

A19

Light Bulb Base Type

Medium base (E-26)

Glass Style

Beveled

Power Source

Hardwired

Manufacturer Color/Finish

Black

Maximum Fixture Wattage

100

CA Residents: Prop 65 Warning(s)

 Prop 65 WARNING(S)

UNSPSC

39111600

Maximum Bulb Wattage

100

Wattage

100

Size

Small (less than 6 inches)

Lowe's Exclusive

Weight (lbs.)

2.6

Fixture Width (Inches)

6

Number of Bulbs Required

1

Fixture Height (Inches)

11.75

Dark Sky

Style

Traditional

ENERGY STAR Certified

Fixture Finish

N/A

Warranty

3-year

Bulb(s) Included

Type

Wall Lantern

Weatherproof

Back Plate Width (Inches)

4.5







This Message Is From an External Sender
ATTENTION: This email was sent from an external source. Please be extra cautious when opening
attachments or clicking links.

From: John McGrath
To: Dan Rieden
Cc: "Matthew Jackson"
Subject: Re: [EXTERNAL] RE: 1620 Atkinson - Historic District Commission - July 2022 Meeting
Date: Tuesday, July 12, 2022 11:32:23 AM

Good morning Dan,

We are also going for the smooth hardie board and Mr. Jackson chose C4 under the color system C that
you recommended for the property at 1620 Atkinson..

Thank you.  

Best,
Susan

John McGrath, President
McGrath Restoration Corporation, Inc.
21421 Hilltop, Unit #19
Southfield, MI  48033

Bus:  (248) 942-3444
Fax:  (248) 942-3424

On Tuesday, July 12, 2022 at 11:17:10 AM EDT, John McGrath <mrc2646@yahoo.com> wrote:

Good morning Dan,

Attached are photos and the brochure/cut sheet for the garage door (2 car) as well as the specs for the
exterior lights.  Please advise if additional information is needed before tomorrow's meeting.

Best regards,
Susan

mailto:mrc2646@yahoo.com
mailto:riedenda@detroitmi.gov
mailto:matthew_jackson76@hotmail.com


garage doors

CLASSIC™ STEEL

Model T40L, Long Traditional Panel with Plain Long Windows

VALUE



1-LAYER 
CONSTRUCTION 
Heavy 24 or 25 gauge steel construction 
ensures durability, security and classic style 
at an affordable price.

■	 Tongue-and-groove/shiplap section joints 
help seal out wind, rain and snow.

■	 Replaceable bottom weatherseal in a 
corrosion-resistant retainer helps prevent 
elements from entering garage.

■	 Clopay’s Safe-T-Bracket® helps prevent 
serious injury that could occur if the  
bottom bracket were removed with the 
garage door closed and under tension.

■	 Long-life nylon rollers are smooth and quiet.

■	 Galvanized steel hinges are durable,  
reliable and secure.

■	 Inside/outside step plates and grip  
handles make doors easy and safe to 
manually operate.

25
GAUGE

 STEEL

73 short panel
76 long panel

GAUGE 
STEEL

24
94 short panel

25
GAUGE

 STEEL

T50S short panel
T50L long panel
70B ribbed panel

T40S short panel
T40L long panelGAUGE 

STEEL

24

C L A S S I C ™ S T E E L

garage doorsVALUE
Improve your home’s appearance with a Clopay Classic™ Steel Value garage door. Avai lable in 24 

or 25 gauge steel with a durable 2" steel f rame construction, Classic™ Steel Value models are 

designed for beauti fu l, long-lasting per formance. Choose from mult iple panel sty les, many color 

options and a wide range of window options to create a door that f i ts your budget and enhances 

your home’s curb appeal. 

Tongue-and-Groove 
Section Joints

Shiplap 
Section Joints



Ribbed
Good option for transitional style homes or utility structures. Model 70B.

Traditional Short
Complements homes with traditional styling. Models T40S, T50S, 94 and 73. 

Traditional Long
Ideal for ranch style homes. Models T40L, T50L and 76.Deep panel edging and natural embossed woodgrain 

texture improve appearance close-up and from the curb. 

Doors range from 6' to 16' high and 6' to 20' wide. Consult your Clopay Dealer for size options. 
WindCode® doors available to meet most regional wind load requirements.
Consult your local dealer for specific information.

DETAIL STYLE

Model T50S, Short Traditional Panel  
with Optional Colonial 509 Window Design



RUST-PREVENTION SYSTEM
Steel skins are protected 
through a tough, layered 
coating system, including a 
hot-dipped galvanized layer, 
a protective metal oxide 
pretreatment and a baked-on 
primer and top coat.

STEP PLATE/LIFT HANDLE
Color-matched exterior 
step plate/lift handles are 
durable, attractive and 
allow for safe opening and 
closing of your door.

Model 94, Short Traditional Panel

CUSTOM PAINT OPTION

Color Blast® finish offers more than 1,500 Sherwin-Williams® 
color options to complement your home. Clopay’s durable 
two-part paint system has been thoroughly tested and is 
backed by a five-year warranty.

COLORS

* Available on 24 gauge steel. Additional charges apply.
Due to the printing process, colors may vary.
Model 70B available only in Standard White and Chocolate.

Standard White Almond Desert Tan

Chocolate Black*Sandtone

■ 	Exterior steel on standard color doors has a natural 
woodgrain texture. 

■ 	Doors can be painted to match the home’s 
exterior using a high-quality latex exterior paint.  
Do not use oil-based paint.



WARRANTY

L I F E
L I M I T E D

PAINT SYSTEM

Models T40, 94

WARRANTY

PAINT SYSTEM

15 YR
L I M I T E D

Models T50, 73, 76

WARRANTY

PAINT SYSTEM

10 YR
L I M I T E D

Model 70B

WARRANTY

10 YR
L I M I T E D

WINDOWS

All Models

WARRANTY

3 YR
L I M I T E D

HARDWARE

All Models

WARRANTIES

Model 73, Short Traditional Panel Design

Model 70B, Ribbed Panel

ENVIRONMENTAL ASSURANCE
Clopay doors are compliant with environmental laws 
and regulations. Clopay doors do not contain HFCs. 
All Clopay doors are compliant with:

■ 	California SB 1013

■ 	New Jersey A-5583/S-3919 – Greenhouse Gas Bill

■ 	Washington HB 1112 – Hydrofluorocarbon  
	 Greenhouse Gas Emissions

■ 	Canadian regulations amending the ozone-depleting 	
	 substances and halocarbon alternatives regulations



WINDOW OPTIONS
Our windows add natural light to your garage while adding curb appeal to your home. All Clopay window frames are UV-protected and are color matched to  
our prefinished door colors. Window frames screw in from the inside for easy glass replacement or to change designs. 

	Short windows not available on long panel doors.
*	Panel emboss may not align with windows due to size difference. Some size limitations apply.
†	Shown with clear glass. Acrylic and obscure glass optional.
	 Additional charges for optional glass apply.
	Acrylic windows require special cleaning. Never use products that contain ammonia  
	or petroleum products to clean acrylic. Please visit www.clopaydoor.com/acrylic for complete details.

Obscure RainFrostedClear

Windows are available single pane in clear, frosted,  
obscure and rain designs. Clear acrylic also available.

Ribbed Panel Window (Model 70B Only)

Standard Window

UV-protected cellular plastic insert designs snap into either the inside or outside of the window frame for easy cleaning or to change designs. Windows are  
offered in single strength, double strength, acrylic or obscure glass. Short windows are 19-1/2" × 12" and long windows are 40-1/2" × 12".

Sunset 506 (10', 20' widths only)Sunset 505 (16', 17', 18' widths only)

Sunset 502  
(7', 7'6", 12' widths only)

Sunset 504 (14', 15', 15'6" widths only)Sunset 503 (8', 9', 16', 17', 18' widths only)

Sunset 601

Sunset 603 Sunset 605

Colonial 509Charleston 508Plain Short† Stockton 612Charleston 608Plain Long†

Sunset 501  
(8', 9', 12', 16', 17', 18' widths only)

Prairie 510 Prairie 610

Madison 611 Madison Arch 613

DECORATIVE INSERT SERIES WINDOWS

T40S*
T40L
T50S*
T50L

94*
73*
76

Available  
on These 
Models

DESIGN YOUR DOOR 
OPEN CAMERA  

AND POINT!RSDR-VALUESS-12_REV0422

©2022 Clopay Corporation. All rights reserved.

Visit clopaydoor.com or call 1-800-2CLOPAY (225-6729) for 
more information on Clopay, America's Favorite Garage Doors.

MADE IN USA

Follow us on   

https://www.clopaydoor.com/acrylic
https://www.clopaydoor.com
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ITEM/ARTICLE/ARTÍCULO

MODEL/MODÈLE/MODELO
#JEL1691A PB
JEL1691A BN
JEL1691A BK

 WALL LANTERN
LANTERNE MURALE

FAROL DE PARED

               Questions?/Des questions?/¿Preguntas?

Call customer service at 1-800-643-0067, 8 a.m. - 6 p.m.,
EST, Monday - Thursday, 8 a.m. - 5 p.m., EST, Friday. 

Communiquez avec notre service à la clientèle au 
1 800 643-0067, entre 8 h et 18 h (HNE), du lundi au 
jeudi, ou entre 8 h et 17 h (HNE) le vendredi. 

Llame a de Servicio al Cliente al 1-800-643-0067 de 
lunes a jueves de 8 a.m. a 6 p.m., y los viernes de 
8 a.m. a 5 p.m., hora estándar del Este. 

Note: Hardware shown actual size./ Remarque : La quincaillerie est illustrée en grandeur réelle./ Nota: los aditamentos se 
muestran en tamaño real.

PACKAGE CONTENTS/CONTENU DE L′EMBALLAGE/CONTENIDO DEL PAQUETE

HARDWARE CONTENTS/QUINCAILLERIE INCLUSE/ADITAMENTOS

AA CC

DDBB

A DCB E F

JOIGNEZ VOTRE REÇU ICI
ATTACH YOUR RECEIPT HERE

ADJUNTE SU RECIBO AQUÍ
Serial Number/Numero de série/Número de serie

Purchase Date/Date d’achat/Fecha de compra

x 1

x 2

x 1 x 1 x 1
Fixture
Luminaire
Lámpara

Ball nut
(preassembled to Fixture (A))

Écrou sphérique
(préassemblé au luminaire [A])

Tuerca esférica
(preensamblada a la lámpara (A))

(preassembled to Fixture (A))

x 1

Cage

 (préassemblée au luminaire [A])
Cage

 (preensamblada en la lámpara (A))
Estructura 

Finial
Embout
Remate

Cover
Couvercle
Cubierta

Nipple
Tige filetée
Manguito roscado

x 2

x 3

Vis pour boîte de sortie
Tornillo para la caja de salida

Wire Connector
Capuchon de connexion
Conector de cables

Outlet Box Screw
Mounting Plate 
(preassembled to Fixture (A))

Plaque de montage
(préassemblée au luminaire [A])

Placa de montaje
(preensamblada a la lámpara (A))

x 2

Cap Nut (preassembled to Fixture (A))
Écrou à chapeau 
(préassemblé au luminaire [A])
Capuchón (preensamblado en la lámpara (A))

x 1

EB16413 1

PORTFOLIO    and PORTFOLIO & Design    are trademarks 
of or registered trademarks of LF, LLC. All rights reserved.

® TM

PORTFOLIO    et PORTFOLIO & Design    sont des margues 
de commerce ou des marques de commerce déposées de LF,
LLC. Tous droits réservés.

® TM

PORTFOLIO    y PORTFOLIO & Design    son marcas o marcas 
registradas de LF, LLC. Todos los derechos reservados.

® TM

EE

x 2

Rondelle
(préassemblée au luminaire [A])

Arandela
(preensamblada a la lámpara (A))

Washer
(preassembled to Fixture (A))
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After setting the sensitivity, select the function by sliding the “TIMER” switch to one of the following positions:
Une fois la sensibilité réglée, sélectionnez la fonction en faisant glisser l’interrupteur « TIMER » (minuterie) à l’une des 
positions suivantes :

Después de ajustar la sensibilidad, seleccione la función al deslizar el interruptor "TIMER" hacia una de las siguientes 
posiciones:

/Sélection de la fonction / Selección de la funciónSelecting Function

"TIMER" SWITCH POSITION
 FONCTION DE L’INTERRUPTEUR 
« TIMER » (minuterie)

 FUNCIÓN DE LAS POSICIONES 
DEL INTERRUPTOR "TIMER"

FUNCTION
FONCTION
FUNCIÓN

DESCRIPTION
DESCRIPTION
DESCRIPCIÓN

4
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Éclairage crépusculaire

Anochecer-amanecer

Dusk-to-Dawn

Éclairage 
crépusculaire

Anochecer
-amanecer

Dusk-to-Dawn

Détecteur de 
mouvement

Sensor de 
movimiento

Motion Sensor

At dusk, the motion sensor will activate (Motion Sensing Mode). Any 
movement within the coverage area will cause the light to turn on. 
After movement has stopped, the light will remain on for the preset 
time limit (4 or 10 minutes). At the time limit, the light will turn off. 
The motion 
sensor will remain active throughout the night. At dawn, the motion 
sensor will deactivate.

À la tombée du jour, le détecteur de mouvement est activé (mode 
de détection de mouvement). Dès lors, tout mouvement dans la 
zone de couverture fait allumer le luminaire. Il reste allumé 4 ou 10 
minutes après que le détecteur ne perçoit plus de mouvement 
(selon le délai préétabli). Au terme du délai, il s’éteint. Le détecteur 
fonctionne toute la nuit. Il est mis hors fonction à l’aube.

Al anochecer, el sensor de movimiento se activará (modo de 
detección de movimiento). Cualquier movimiento dentro del área de 
cobertura hará que la luz se encienda. Después de que se detuvo el 
movimiento la luz permanecerá encendida durante el límite de 
tiempo preseleccionado (4 o 10 minutos). En el límite de tiempo, la 
luz se apagará. El sensor de movimiento permanecerá activo 
durante la noche. Al amanecer, el sensor de movimiento se 
desactivará.

• At dusk, the light will turn on. The light will remain on throughout 
the night until dawn. 
• At dawn, the light will turn off. The light will remain off throughout 
the day until dusk.

• À la tombée du jour, le luminaire s’allume. Le luminaire reste 
allumé toute la nuit jusqu’à l’aube.
• Al anochecer, la luz se encenderá. La luz permanecerá encendida 
toda la noche hasta el amanecer.

• Al anochecer, la luz se encenderá. La luz permanecerá encendida 
toda la noche hasta el amanecer.
• Al amanecer, la luz se apagará. La luz permanecerá apagada 
durante el día hasta el anochecer.

9

Manual Override /Interruption manuelle / Anulación manual

• You may manually turn on the light from inside your home using the 
wall switch that controls your light fixture. This feature may be used 
during nighttime when the light is off, while the circuit is in the Motion 
Sensing Mode.
• To manually turn on the light and activate the Manual Override, quickly 
flip you wall switch OFF-ON-OFF-ON within 3 second span. The light will 
remain on until the override is deactivated.
• To turn off the light and deactivate the Manual Override, flip your wall 
switch OFF-ON-OFF-ON again. This will return the circuit back to the 
Motion Sensing Mode.
Note: If you do not deactivate the Manual Override, the light will remain 
on for 8 hours or until dawn, at which time the light will turn off 
automatically. You may toggle the switch in this manner as many times 
as you need, to alternate between the two modes, Manual Override 
Mode (light on) and Motion Sensing Mode (light off).  

• Vous pouvez allumer manuellement le luminaire depuis l’intérieur de votre maison à l’aide de l’interrupteur mural qui le contrôle. 
Cette fonction peut être utilisée la nuit lorsque le luminaire est éteint et lorsque le circuit est en mode de détection de 
mouvement.
• Afin de pouvoir allumer manuellement le luminaire et activer l’interruption manuelle, mettez l’interrupteur mural en position 
d’arrêt, puis en position de marche deux fois dans un laps de temps de 3 secondes. Le luminaire restera allumé jusqu’à ce que 
l’interruption soit désactivée.
• Pour éteindre le luminaire et désactiver l’interruption manuelle, remettez l’interrupteur mural en position d’arrêt, puis en position 
de marche deux fois. Cela remettra le circuit en mode de détection de mouvement.
Remarque : Si vous ne désactivez pas l’interruption manuelle, le luminaire restera allumé pendant 8 heures ou jusqu’à l’aube, 
où il s’éteindra automatiquement. Vous pouvez utiliser l’interrupteur de cette façon autant de fois que vous le souhaitez pour 
passer du mode d’interruption manuelle (luminaire allumé) au mode de détection de mouvement (luminaire éteint) et vice-versa. 

• Puede encender la luz de forma manual desde el interior de su casa con el interruptor de pared que controla la lámpara. Esta 
función se puede usar durante la noche cuando la luz esté apagada, cuando el circuito esté en el modo de detección de 
movimiento.
• Para encender la luz de forma manual y activar la anulación manual, deslice rápidamente el interruptor de pared de apagado a 
encendido dos veces en un lapso de 3 segundos. La luz permanecerá encendida hasta que la anulación se desactive.
• Para apagar la luz y desactivar la anulación manual, deslice otra vez el interruptor de pared de apagado a encendido dos veces. 
Esto hará que el circuito entre otra vez en el modo de detección de movimiento.
Nota: si no desactiva la anulación manual, la luz permanecerá encendida durante 8 horas o hasta el amanecer, y en ese 
momento la luz se apagará automáticamente. Puede deslizar el interruptor de esta manera la cantidad de veces que lo necesite 
para alternar entre los dos modos, el modo de anulación manual (luz encendida) y el modo de detección de movimiento (luz 
apagada). 
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Getting Started /Guide de démarrage / Inicio
After installing the fixture, slide the “TIMER” switch (located on the bottom right of 
the backplate on fixture (A)) to “TEST”. Restore power at the circuit breaker and 
turn on your wall switch. The light will turn on and remain on for approximately 20 
seconds. Then the light will flash 3 times and turn off.
Note: In TEST mode, the motion sensor will turn on the light when it senses 
movement. Four to five seconds after movement has stopped, the light will turn off.

Après avoir installé le luminaire, réglez l’interrupteur « TIMER » (minuterie) (situé 
à droite, au bas de la plaque murale du luminaire [A]) sur « TEST » (essai). 
Rétablissez le courant à partir du panneau de disjoncteurs et mettez l’interrupteur 
mural en position de marche. Le luminaire s’allumera et demeurera allumé 
pendant environ 20 secondes. Il clignotera ensuite 3 fois, puis s’éteindra.
Remarque : en mode TEST, le détecteur de mouvement fait allumer le luminaire 
dès qu’il distingue du mouvement. Le luminaire s’éteint automatiquement quatre à 
cinq secondes après que le détecteur ne perçoit plus de mouvement.

Después de instalar la lámpara, deslice el interruptor "TIMER" (Temporizador) (ubicado en la parte inferior derecha de la 
placa posterior de la lámpara (A)) hacia "TEST" (Prueba). Vuelva a conectar la alimentación en el interruptor del circuito y 
encienda el interruptor de pared. La luz se encenderá y permanecerá encendida durante aproximadamente 20 segundos. 
Luego, la luz parpadeará tres veces y se apagará.
Nota: En el modo TEST, el sensor de movimiento encenderá la luz cuando detecte movimiento. Cuatro a cinco segundos 
después de que se detuvo el movimiento, la luz se apagará.

In TEST mode, slide the “SENSITIVITY” switch (located on the bottom left of the 
backplate on fixture (A)) to a desired lever: “L” for low, “M” for medium, or “H” for 
high. From a distance, walk through the coverage area. When the light turns on, 
note your distance from the fixture. Try different approaches toward the fixture 
from various angles. Try pathways where you expect high traffic, such as walkways 
and driveways. 
If necessary, select a different “SENSITIVITY” switch position to increase or 
decrease sensitivity/range. Repeat the steps above. Continue to adjust the 
sensitivity until optimum results are attained.  

En mode TEST, réglez l’interrupteur « SENSITIVITY » (sensibilité) (situé à gauche 
au bas de la plaque murale du luminaire [A]) au degré de sensibilité souhaité : « L » 
(faible), « M » (moyenne) ou « H » (élevée). Placez-vous à distance, puis traversez 
la zone de couverture. Dès que le luminaire s’allume, notez la distance qui vous en 
sépare. Refaites l’opération sous divers angles d’approche. Prenez des passages 
fréquentés, comme les allées et les entrées.
Au besoin, modifiez la sensibilité et la portée du détecteur en réglant l’interrupteur 
« SENSITIVITY » (sensibilité) à une autre position. Répétez les étapes ci-dessus 
jusqu’à ce que vous arriviez à la sensibilité optimale.

En el modo TEST, deslice el interruptor "SENSITIVITY" (Sensibilidad) (que se 
encuentra en la parte inferior izquierda de la placa posterior de la lámpara (A)) hacia 
el nivel deseado: "L" para bajo, "M" para medio o "H" para alto. Desde una distancia, 
camine por el área cubierta. Cuando la luz se enciende, observe su distancia desde 
la lámpara. Pruebe acercarse desde lugares diferentes a la lámpara y desde varios 
ángulos. Pruebe en senderos donde espera que haya mucho tráfico, como caminos 
y entradas de garaje. 
Si es necesario, seleccione una posición del interruptor "SENSITIVITY" diferente 
para aumentar o disminuir la sensibilidad/alcance. Repita los pasos anteriormente 
descritos. Continúe ajustando la sensibilidad hasta que se obtengan resultados 
óptimos. 

OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO OPERATING INSTRUCTIONS / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

S
E

N
S

ITIV
ITY

H
   M

   L

D
U

S
K

TO
D

AW
N

TI
M

E
R

10
  4

  T
E

S
T

8

2

15°

ASSEMBLY INSTRUCTIONS/INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE/INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

4

Turn off the power and remove 
existing fixture.

Coupez l’alimentation électrique et 
retirez le luminaire déjà en place.

Desconecte la alimentación y retire 
la lámpara existente, si hubiera.

1. 

Attach the mounting plate (AA) to
outlet box (not included) using 
outlet box screws (CC)

Fixez la plaque de montage (AA) 
à la boîte de sortie (non incluse) à 
l’aide des vis pour boîte de sortie 
(CC).

Fije la placa de montaje (AA) a la
caja de salida (no se incluye) con 
los tornillos de la caja de salida 
(CC).

3. 
AA

CC

3

Unscrew the cap nuts (BB) and 
remove washers (EE). Save for later 
use. Separate the crossbar (AA) 
from wall plate of fixture (A).

Dévissez les écrous à chapeau et 
retirez les rondelles (EE). Mettez-les 
de côté pour une utilisation 
ultérieure. Séparez la plaque de 
montage (AA) de la plaque murale 
du luminaire (A).

Desenrosque los capuchones (BB) y 
retire las arandelas (EE). Apártelos 
para su uso posterior. Separe la 
placa perforada (AA) de la placa 
para pared de la lámpara (A).

2. 

AA

A

EE

BB

2

Remove ball nuts (B) from fixture 
(A) and detach cage (C).
Install light bulb (not included). 
Use 100-watt max. standard-base 
incandescent or 23-watt max. CFL 
bulbs.
Note: The life of the bulb is affected 
by the frequent on/off of the fixture.
Then, re-attach cage (C) to fixture 
(A) with the ball nuts (B).

5. 

Screw nipple (F) to fixture (A). 
Attach cover (E) over nipple (F), 
then secure with finial (D).

Vissez la tige filetée (F) au 
luminaire (A). 
Fixez le couvercle (E) à la tige 
filetée (F) et fixez le tout à l’aide de 
l’embout (DD).

Atornille el manguito roscado (F) 
en la lámpara (A). 
Fije la cubierta (E) en el manguito 
roscado (F) y asegure con el 
remate (D).

4. 4

A

D

E

F

B

A

C

5

• For the best performance, mount the fixture about 6.5 feet above the ground.
• The lamp fixture is designed to be mounted so the motion detector controls face toward the ground. If the lamp fixture is 
mounted in any other position, it may be possible for water to enter the unit and cause damage to the unit and cause possible 
electric shock.

• Pour un rendement optimal, installez le luminaire à environ 1,98 m du sol.
• Ce luminaire est conçu pour être installé de façon à ce que les commandes du détecteur de mouvement soient orientées vers le sol.       
Si le luminaire est installé dans toute autre position, il est possible que de l’eau s’infiltre dans le luminaire et l’endommage, ce qui 
pourrait provoquer une décharge électrique.
• Para obtener el mejor rendimiento, instale la lámpara a aproximadamente 1,98 m sobre el piso.
• El ensamble de la lámpara está diseñado para colocarse de forma de que los controles del detector de movimiento miren hacia el 
suelo. Si el ensamble de la lámpara se coloca en cualquier otra posición, puede ser que entre agua en la unidad, provocándole daños 
a esta y una posible descarga eléctrica.

CAUTION/MISE EN GARDE/PRECAUCIÓN

ASSEMBLY INSTRUCTIONS/INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE/INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

Strip 3/4 in. of insulation from 
fixture wire ends. Twist stripped 
ends together with pliers (not 
included), black to black (power), 
white to white (neutral). Snip ends.
Wrap the ground wire from the 
outlet box around the green screw 
preassembled on the mounting 
plate (AA), and then connect the 
ground wire from the outlet box to 
the ground wire from the fixture.
Helpful hint: If the outlet box doesn’t have a ground wire, 
you can attach the ground wire from the fixture directly to 
the green screw on the mounting plate (AA).

Dénudez l’extrémité des fils du luminaire sur 1,91 cm. 
Enroulez les extrémités dénudées à l’aide de pinces (non 
incluses) en jumelant le fil noir (chargé) au fil noir et le fil 
blanc (neutre) au fil blanc. Coupez les extrémités.
Enroulez le fil de mise à la terre de la boîte de sortie autour 
de la vis verte préassemblée à la plaque de montage (AA), 
puis raccordez le fil de mise à la terre de la boîte de sortie 
au fil de mise à la terre du luminaire. 
Conseil pratique : Si la boîte de sortie n’est pas munie d’un 
fil de mise à la terre, vous pouvez fixer le fil de mise à la 
terre du luminaire directement à la vis verte de la plaque de 
montage (AA).

Pele 1,91 cm del aislamiento en los extremos de los 
cables de la lámpara. Enrosque los extremos pelados con 
pinzas (no se incluyen) y junte negro con negro (energía) y 
blanco con blanco (neutros). Recorte los extremos.
Envuelva el conductor de puesta a tierra de la caja de 
salida (no se incluye) alrededor del tornillo verde 
preensamblado de la placa de montaje (AA) y conecte el 
conductor de puesta a tierra de la caja de salida con el 
conductor de puesta a tierra de la lámpara. 
Consejo útil: si la caja de salida no cuenta con un cable 
de puesta a tierra, puede conectar el cable de puesta a 
tierra de la lámpara directamente al tornillo verde de la 
placa de montaje (AA).

6. 

Attach wire connectors (DD) to 
connections with electrical tape 
(not included).

Fixez les branchements avec les 
capuchons de connexion (DD) à 
l’aide de ruban isolant (non 
inclus).

Use cinta aislante (no se incluye) 
para fijar los conectores de los 
cables (DD) a las conexiones.

7. 

DD

7

5

Use silicone caulk (not included) to 
seal between wall plate and wall.
CAUTION: Leave bottom unsealed 
so moisture can drain out.
Note: The wall switch must remain 
in the ON position for the motion 
detector to operate properly.

Utilisez un calfeutrant à base de silicone (non inclus) 
pour sceller l’espace entre la plaque murale et le mur.
ATTENTION : laissez une ouverture au bas afin de 
laisser l’humidité s’échapper.
Remarque : L’interrupteur mural doit demeurer en 
position de marche pour que le détecteur de 
mouvement fonctionne adéquatement.

Use masilla de calafateo de silicona (no se incluye) para 
sellar el espacio entre la placa para pared y la pared.
PRECAUCIÓN: deje la parte inferior sin sellar para que 
la humedad pueda drenarse.
Nota: el interruptor de pared debe permanecer en la 
posición ON (Encendido) para que el detector de 
movimiento funcione adecuadamente.

9. 8

Place fixture (A) onto the 
preassembled mounting screws. 
Attach washer (EE), and secure 
with previously removed cap nuts 
(BB).

Posez le luminaire (A) sur les vis 
de montage préassemblées. 
Placez la rondelle (EE) et fixez le 
tout à l’aide des écrous à chapeau 
(BB) retirés précédemment.

Coloque la lámpara (A) en los 
tornillos de montaje preensamblados. 
Fije la arandela (EE) y asegure con 
los capuchones que retiró 
previamente (BB).

8. 

BB

EE

A
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REPLACEMENT PARTS/LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE/LISTA DE PIEZAS DE REPUESTO  
For replacement parts, call our customer service department at 1-800-643-0067.
Pour obtenir des pièces de rechange, communiquez avec notre service à la clientèle au 1 800 643-0067.
Para obtener piezas de repuesto, llame a nuestro Departamento de Servicio al Cliente al 1-800-643-0067.

AA

BB

CC

DD

EE

0066580/0297078/0314224-AA

0066580/0297078/0314224-BB

0066580/0297078/0314224-CC

0066580/0297078/0314224-DD

CC

DD

BB

AA

PART DESCRIPTION PART #
PIÈCE DESCRIPTION N° DE PIÈCE
PIEZA DESCRIPCIÓN PIEZA #

Cap Nut
Écrou à chapeau 
Capuchón

Mounting Plate
Plaque de montage
Placa de montaje

Outlet Box Screw
Vis pour boîte de sortie
Tornillo para la caja de salida

Wire Connector
Capuchon de connexion
Conector de cables

0066580/0297078/0314224-EEEE
Washer
Rondelle
Arandela

 

WARRANTY/GARANTIE/GARANTÍA

The manufacturer warrants this lighting fixture against defects in materials and workmanship for a period of three (3) years 
from the date of purchase. If within this period the product is found to be defective in material or workmanship, the product 
must be returned, with a copy of the bill of sale as proof of purchase, to the original place of purchase. The manufacturer will, 
at its option, repair, replace or refund the purchase price to the original purchaser consumer. This warranty does not cover 
light bulbs or the fixture becoming damaged due to misuse, accidental damage, improper handling and/or installation and 
specifically excludes liability for direct, incidental or consequential damages. As some states do not allow exclusions or
limitations on an implied warranty, the above exclusions and limitations may not apply. This warranty gives you specific
rights and you may also have other rights that vary from state to state.

Le fabricant garantit ce luminaire contre les défauts de matériaux et de fabrication pour une période de trois (3) ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit présente des défauts de matériaux ou de fabrication durant cette période, 
retournez-le au détaillant d’origine accompagné d’une copie de votre reçu comme preuve d’achat. Le fabricant choisira de 
réparer ou de remplacer le produit, ou de rembourser l’équivalent du prix d’achat à l’acheteur initial. Cette garantie ne 
s’applique pas aux ampoules ou aux luminaires endommagés en raison d’un usage inapproprié, de dommages accessoires 
ou d’une manipulation ou installation inadéquate, et elle exclut expressément toute responsabilité pour des dommages 
directs, accessoires ou consécutifs. Certains États ou certaines provinces ne permettent pas l’exclusion ou la limitation d’une 
garantie implicite, de sorte que les limitations et exclusions mentionnées ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette 
garantie vous confère des droits précis. Il est possible que vous disposiez également d’autres droits qui varient d’un État ou 
d’une province à l’autre.

El fabricante garantiza que esta lámpara no presentará defectos en los materiales ni en la mano de obra por un período de 
tres (3) años a partir de la fecha de compra. Si dentro de este período el producto presenta defectos en el material o la 
fabricación, se debe devolver el producto, junto con una copia del recibo de venta como prueba de la adquisición, al lugar 
donde se compró. El fabricante, a su elección, reparará, reemplazará o devolverá el monto de la compra al comprador 
original. Esta garantía no cubre las bombillas ni daños en la lámpara debido al mal uso, al daño accidental, la manipulación o 
la instalación inadecuadas y excluye específicamente toda responsabilidad por daños directos, accidentales o resultantes. 
Debido a que algunos estados no permiten exclusiones o limitaciones en una garantía implícita, las exclusiones y 
limitaciones anteriores pueden no aplicarse. Esta garantía le otorga derechos específicos pero podría tener también otros 
derechos que varían según el estado.
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SAFETY INSTRUCTIONS/CONSIGNES DE SÉCURITÉ/INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PREPARATION/PRÉPARATION/PREPARACIÓN
Before beginning assembly of product, make sure all parts are present. Compare parts with package contents list and 
hardware contents list If any part is missing or damaged, do not attempt to assemble the product. 
Estimated Assembly Time: 30-45 minutes 
Tools Required for Assembly (not included): Flathead screwdriver, Phillips screwdriver, Pliers, Wire cutters, Electrical tape, 
Safety goggles, Step ladder and Silicone caulking.
Helpful Tools (not included): Wire stripper, Level.

Avant de commencer l’assemblage de l’article, assurez-vous d’avoir toutes les pièces. Comparez les pièces dans l’emballage avec les 
listes des pièces et de la quincaillerie incluse. S’il y a des pièces manquantes ou endommagées, ne tentez pas d’assembler le produit.
Temps d’assemblage approximatif : de 30 à 45 minutes.
Outils nécessaires pour l’assemblage (non inclus) : tournevis à tête plate, tournevis cruciforme, pinces, coupe-fil, ruban isolant, 
lunettes de sécurité, escabeau et calfeutrant à base de silicone.
Outils utiles (non inclus) : pinces à dénuder et niveau.

Antes de comenzar a ensamblar el producto, asegúrese de tener todas las piezas. Compare las piezas con la lista del contenido 
del paquete y de los aditamentos. No intente ensamblar el producto si falta alguna pieza o si están dañadas.
Tiempo estimado de ensamblaje: 30-45 minutos 
Herramientas necesarias para el ensamblaje (no se incluyen): destornillador de cabeza plana, destornillador Phillips, pinzas, pinzas 
cortacables, cinta aislante, gafas de seguridad, escalera de tijera y calafateo de silicona.
Herramientas útiles (no se incluyen): pinzas pelacables, nivel.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the 
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
– Reorient or relocate the receiving antenna.
– Increase the separation between the equipment and receiver.
– Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Caution: Please note that changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void 
the user's authority to operate the equipment.
Remarque : Cet appareil a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux dispositifs numériques de classe B, 
conformément à l’alinéa 15 du règlement de la FCC. Ces limites sont destinées à assurer une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans un environnement résidentiel. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, risque de provoquer des interférences nuisibles aux 
communications radio. Cependant, tout risque d’interférence ne peut être totalement exclu. S’il constate des interférences lors de la 
réception d’émissions de radio ou de télévision (il suffit pour le vérifier d’allumer et d’éteindre successivement l’appareil), l’utilisateur 
devra prendre les mesures nécessaires pour les éliminer. À cette fin, il devra :
– réorienter ou déplacer l’antenne réceptrice;
– augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur;
– brancher l’appareil sur une prise de courant appartenant à un autre circuit que celui du récepteur;
– obtenir de l’aide auprès du détaillant ou d’un technicien en radio ou en télévision expérimenté.
Attention: Veuillez noter que les modifications ou modifications non expressément approuvées par la partie responsable de la 
conformité pourraient annuler l'autorisation de l'utilisateur d'utiliser l'équipement.

Nota: este equipo ha sido probado y se ha verificado que cumple con los límites para un dispositivo digital clase B, conforme a 
la sección 15 de las reglas de la FCC. Estos límites se han diseñado para proporcionar una protección razonable contra la 
interferencia perjudicial en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, 
si no se instala y se usa de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencia perjudicial a las comunicaciones de radio. 
Sin embargo, no se garantiza que no se producirán interferencias en una instalación en especial. Si este equipo genera una 
interferencia perjudicial para la recepción de radio o televisión, que se puede determinar apagando y encendiendo el equipo, se 
recomienda al usuario que intente corregir la interferencia con una o más de las siguientes medidas:
– Reoriente o reubique la antena de recepción.
– Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
– Conecte el equipo a un tomacorriente de un circuito distinto al que usa el receptor.
– Solicite ayuda al distribuidor o a un técnico con experiencia en radio/TV.
Precaución: Tenga en cuenta que los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable del 
cumplimiento pueden anular la autoridad del usuario para operar el equipo.
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TROUBLESHOOTING/DÉPANNAGE/SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

 
  

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

In motion sensing mode, the 
light stays on on continuously.

False triggering caused by a heat source, such as a heater 
or dryer vent, or heated swimming pool.

a. Eliminate heat source.
b. Relocate fixture.

Relocate fixture.

The light comes on for 
no apparent reason.

1. Street or sidewalk traffic is triggering the motion sensor.
2. False triggering caused by a heat source, such as a heater 
or dryer vent, or heated swimming pool.

1. Lower the sensitivity
2a. Eliminate heat source.
2b. Relocate fixture.

The light comes on during 
the daytime or too early 
in the evening.

The fixture may be installed in a shaded area, such as under 
a porch or eave, preventing daylight from shining onto the 
photocell sensor.

Relocate fixture away from a western facing wall.In the Dusk-to-Dawn function, 
the light comes on too late 
in the evening.

Too much sunlight is shining onto the photocell sensor 
in the early evening.

1a. Eliminate or turn off other light source.
1b. Block other light source from shining onto photocell sensor.
1c. Cover the motion detecting lens with black electrical tape, to 
verify that the light will turn on when there is enough darkness.
1d. Relocate fixture..

In the Dusk-to-Dawn
function, the light does 
not come on at night.

Too much light is shining onto the photocell sensor due to 
another light source, such as a street lamp or other light fixture.

In motion sensing mode,
the light does not turn on
when there is motion.

1. Wall switch or circuit breaker is off. 
2. Light bulb may be dead.
3. Light bulb is loose.
4. Incorrect or loose wire connections.
5. Too much sunlight is shining onto photocell sensor in the 
early evening.
6. Too much light is shining onto photocell sensor due to 
another light source, such as a street lamp or other light fixture.
7. Moving persons or vehicles are below the view of the 
motion sensor because motion sensor is mounted too high.

1. Turn on switch or circuit breaker.
2. Test the light bulb in a known working light fixture; 
    replace bulb as needed.
3. Tighten light bulb in socket.
4. Check wire connections. 
5. Relocate fixture away from a western facing wall.
6a. Eliminate or turn off other light source. 
6b. Block other light source from shining onto photocell sensor.
6c. Relocate fixture.
7. Relocate fixture to a lower position or to a different location.

 
  

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE MESURE CORRECTIVE

Installez le luminaire à un autre endroit.

Réinstallez le luminaire sur un mur qui ne donne pas 
vers l’ouest.

En mode de détection de 
mouvement, le détecteur 
ne fait pas allumer le 
luminaire dès qu’il y a du 
mouvement.
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SAFETY INSTRUCTIONS/CONSIGNES DE SÉCURITÉ/INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

WARNING

Please read and understand this entire manual before attempting to assemble, operate or install the product.
Assurez-vous de lire et de comprendre l’intégralité du présent manuel avant de tenter d’assembler, d’utiliser ou d’installer l’article.
Lea y comprenda por completo este manual antes de intentar ensamblar, usar o instalar el producto.

• All electrical connections must by in accordance with local and National Electrical Code standards. If you are unfamiliar with 
  proper electrical wiring connections, obtain the services of a qualified electrician.
• This light fixture is designed to fit standard outlet box as defined by the National Electrical Code. Please contact a qualified 
   electrician if you have any questions regarding the installation.

• Toutes les connexions électriques doivent être conformes aux normes du code national de l’électricité et des codes locaux. 
  Si la façon de connecter correctement le câblage ne vous est pas familière, faites appel aux services d’un électricien qualifié.
• Ce luminaire est conçu pour être connecté à une boîte de sortie standard conformément au Code national de l’électricité. 
  Veuillez communiquer avec un électricien qualifié si vous avez des questions au sujet de l’installation.

• Se deben realizar todas las conexiones eléctricas según las normas locales y el Código eléctrico nacional. 
  Si no está familiarizado con las conexiones adecuadas del cableado eléctrico, contrate a un electricista calificado y certificado.
• Esta lámpara está diseñada para adaptarse a la caja de salida estándar según lo define el Código eléctrico nacional. 
  Si tiene preguntas relacionadas con la instalación, póngase en contacto con un electricista calificado.

• Turn off the main power at circuit breaker before installing fixture.
• There is no serviceable part inside the motion sensor. DO NOT try to repair or disassemble the unit. Doing so could damage 
   the unit and cause possible   electrical shock and void the warranty. Consult a qualified electrician is needed.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FURTHER REFERENCE. / VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR 
VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT. / GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA.

• Coupez la source d’alimentation principale au panneau central de disjoncteurs avant d’installer le luminaire.
• Le détecteur de mouvement ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. Ne tentez PAS de le réparer ni de le 
  démonter. Vous risqueriez de l’endommager et de provoquer une décharge électrique, ainsi que d’annuler la garantie. 
  Au besoin, consultez un électricien qualifié.

• Desconecte la alimentación principal en el interruptor de circuito antes de instalar la lámpara.
• No hay piezas en el interior del sensor de movimiento que se puedan reparar. NO intente reparar ni desensamblar la unidad. 
  Esto podría dañar la unidad y provocar una posible descarga eléctrica y anular la garantía. Si es necesario, consulte con un 
  electricista calificado.

/AVERTISSEMENT/ADVERTENCIA

/MISE EN GARDE/PRECAUCIÓN

TROUBLESHOOTING/DÉPANNAGE/SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

 
  

PROBLEMA CAUSA POSIBLE ACCIÓN CORRECTIVA

• When selecting a location, be aware of the motion sensor’s maximum range of 30 ft. 
and 220° detection angle (Fig.1). In addition, be aware of its 15º detection down-angle 
(Fig.2). Mounting the fixture too high or in front of a sloped surface, such as an uphill 
walkway or driveway, may affect the motion sensor’s effectiveness.
• Select locations away from heat sources, such as heating vents, air conditioners, and 
heated swimming pools.
• When selecting a location, be aware of the motion sensor is more sensitive to 
movement across its coverage area and less sensitive to movement toward or away 
from the motion sensor (Fig.3). 
• Select locations away from nighttime light sources, such as street lamps or other light 
fixtures. They may shine light onto the fixture’s photocell sensor (located inside motion 
detecting lens, Fig.4). This light might cause the circuit to “think” that it is daytime and 
disable the light to turn on at the presence of motion detected.
• Be aware that shade from a porch or an eave may not allow enough daylight to shine 
onto the photocell sensor and may cause the circuit to “think” that it is nighttime, and 
subsequently cause the light to come on during the daytime.
• Be aware that motorized equipment, such as power tools, on the same electrical circuit 
may cause oscillations on the electrical line that might cause the fixture to malfunction.

Additional Note
• Minimum starting temperature for lamp is -0˚F  

• Choisissez un emplacement en tenant compte de la portée maximale (9,14 m) du 
détecteur de mouvement et de son angle de détection (220°) (fig. 1). De plus, tenez 
compte de l’angle de détection vers le bas de 15° (fig. 2). Si le luminaire est installé à 
un endroit trop élevé ou devant une surface inclinée (une allée ou une entrée en 
montée, par exemple), l’efficacité du détecteur risque d’être réduite.
• Sélectionnez un emplacement éloigné des sources de chaleur, par exemple les 
bouches de chauffage, les climatiseurs et les piscines chauffées.
• Pour choisir l’emplacement, tenez compte du fait que le détecteur est plus sensible aux 
mouvements lorsqu’ils traversent le faisceau de détection que lorsqu’ils vont directement 
vers le détecteur ou s’en éloignent (fig. 3).
• Sélectionnez un emplacement éloigné des sources de lumière nocturnes, par exemple 
un lampadaire ou tout autre luminaire. En effet, cette lumière risque d’atteindre le 
capteur à cellule photoélectrique (situé à l’intérieur de la lentille du détecteur [fig. 4]) et 
d’empêcher le luminaire de s’allumer lorsque du mouvement est détecté, puisque le 
circuit la confondra avec celle du jour.
À l’inverse, sachez que l’ombre d’un porche ou d’un avant-toit risque de bloquer 
suffisamment de lumière pour que le capteur allume le luminaire en plein jour.
• Enfin, il faut savoir que l’équipement motorisé, comme les outils électriques, qui est 
branché sur le même circuit peut causer des oscillations occasionnant le mauvais 
fonctionnement du luminaire.
Remarque supplémentaire
• La température minimale pour la mise sous tension de l’ampoule est de -17,8 °C.

• Al seleccionar una ubicación, tenga en cuenta el alcance máximo del sensor de movimiento de 9,14 m y el ángulo de detección de 220° 
(fig. 1). Además, tenga en cuenta el ángulo inferior de detección de 15° (fig. 2). Colocar la lámpara demasiado alta o en frente de una 
superficie inclinada, como un sendero o entrada de garaje cuesta arriba, puede afectar la eficacia del sensor de movimiento.
• Seleccione ubicaciones que estén lejos de fuentes de calor, como los conductos de calefacción, los acondicionadores de aire y las piscinas 
climatizadas.
• Al seleccionar una ubicación, tenga en cuenta que el sensor de movimiento tiene mayor sensibilidad al movimiento a lo largo del área de 
cobertura que al movimiento dirigido directamente hacia o desde el sensor de movimiento (fig. 3).
• Seleccione ubicaciones lejos de fuentes de iluminación nocturnas, como luces de la calle u otras lámparas. Estas podrían iluminar el 
sensor de fotocélula de la lámpara (que se encuentra en el interior del lente de detección de movimiento) (fig. 4). Esta luz puede causar que 
el circuito "crea" que es de día y no permita que la luz se encienda cuando detecte movimiento.
• Tenga en cuenta que la sombra de un porche o alero puede evitar que la luz de día ilumine bien la fotocélula, lo que puede causar que el 
circuito "crea" que es de noche, haciendo que la luz se encienda durante el día.
• Tenga en cuenta que los equipos motorizados (como herramientas eléctricas) en el mismo circuito eléctrico pueden causar oscilaciones en 
la línea eléctrica y pueden hacer que la lámpara falle.
Nota adicional
• La temperatura mínima de inicio de la lámpara es de -0 °F (-17.8 °C). 
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                                Photocell sensor
(located inside motion detection lens)

                                Cellule photoélectrique 
(situé à l’intérieur de la lentille du détecteur)

                                Sensor de la fotocélula
(ubicado dentro del lente 

de detección de movimiento)

Lentille du détecteur
Motion detecting lens

Lente de detección de movimiento

Remarque : La durée de vie d’une ampoule est réduite 
lorsqu’on allume et éteint fréquemment le luminaire.
Fixez ensuite de nouveau la cage (C) au luminaire (A) à l’aide 
des écrous sphériques (B).

Retirez les écrous sphériques (B) du 
luminaire (A) et détachez la cage (C).
Vissez une ampoule (non incluse). 
Utilisez des ampoules à incandescence
à culot standard d’un maximum de 100
watts ou des ampoules fluocompactes  
d’un maximum de 23 watts.

Retire las tuercas esféricas (B) de la lámpara (A) y separe la 
estructura (C).
Instale la bombilla (no se incluye). 
Use bombillas incandescentes de base estándar de 100 vatios 
como máximo o bombillas CFL de 23 vatios como máximo.
Nota: la vida útil de la bombilla se ve afectada si enciende y 
apaga la lámpara de manera frecuente.
Luego, vuelva a fijar la estructura (C) a la lámpara (A) con las 
tuercas esféricas (B).

• The motion detecting lens is coated with a specially painted finish and requires special care when cleaning; use only a soft 
dry cloth to dust or wipe the lens area.
• La lentille du détecteur est recouverte d’un fini peint spécial qui nécessite des soins particuliers lors du nettoyage. Ne nettoyez la zone de la 
lentille qu’avec un linge doux et sec.

• El lente de detección de movimiento está cubierto con un acabado especialmente pintado y requiere de un cuidado especial cuando se 
limpia. Para esto, use solo un paño suave y seco para desempolvar o limpiar el área del lente.

CARE AND MAINTENANCE/ ENTRETIEN / CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Motion detecting lens
Lentille du détecteur
Lente de detección

de movimiento

220°

30 ft.

6.5
 ft.

1

Note: Before mounting the fixture, refer to Selecting a Location on page 8. 
Remarque : avant d’installer le luminaire, consultez la section Choix d’un emplacement à la page 8.
Nota: Antes de instalar la lámpara, consulte Selección de una ubicación, en la página 8.
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1. L’interrupteur mural ou le disjoncteur est en position d’arrêt.
2. L’ampoule est grillée.
3. L’ampoule est dévissée.
4. Les fils sont mal branchés.
5. Trop de lumière atteint le capteur à cellule photoélectrique 
en début de soirée.
6. Trop de lumière d’une autre source de lumière, par exemple 
un lampadaire ou un autre luminaire, atteint la cellule 
photoélectrique.
7. Les personnes et les véhicules passent sous la zone de 
couverture du détecteur parce qu’il est installé à un endroit 
trop élevé.

En mode de détection de 
mouvement, le luminaire est 
constamment allumé.

Une source de chaleur, par exemple une sortie d’air de 
sécheuse ou une piscine chauffée, actionne inutilement le 
détecteur.

a. Retirez la source de chaleur.
b. Installez le luminaire à un autre endroit.

Le luminaire s’allume sans 
raison apparente.

Le luminaire s’allume le jour 
ou trop tôt en soirée.

En mode d’éclairage 
crépusculaire, le luminaire 
s’allume trop tard en soirée.

1. Le détecteur est activé par les mouvements dans la rue ou 
sur le trottoir.
2. Une source de chaleur, par exemple une sortie d’air de 
sécheuse ou une piscine chauffée, actionne inutilement le 
détecteur.

Le luminaire est installé dans un endroit ombragé, par exemple 
sous un porche ou un avant-toit, ce qui empêche la cellule 
photoélectrique de capter suffisamment de lumière du jour.

Trop de lumière atteint le capteur à cellule photoélectrique en 
début de soirée.

En mode d’éclairage 
crépusculaire, le luminaire 
ne s’allume pas la nuit.

Trop de lumière d’une autre source, comme un lampadaire ou 
un autre luminaire, atteint la cellule photoélectrique.

1a. Retirez ou éteignez les autres sources de lumière.
1b. Empêchez la lumière d’autres sources d’atteindre le 
capteur à cellule photoélectrique.
1c. Recouvrez la lentille de détection des mouvements de 
ruban isolant noir pour vérifier que le luminaire s’allume 
lorsqu’il y a suffisamment de noirceur.
1d. Installez le luminaire à un autre endroit.

1. Réduisez la sensibilité.
2a. Retirez la source de chaleur.
2b. Installez le luminaire à un autre endroit.

1. Basculez l’interrupteur mural ou le disjoncteur en position 
de marche.
2. Vérifiez le bon fonctionnement de l’ampoule en l’installant 
dans un luminaire en état de marche. Remplacez l’ampoule 
au besoin.
3. Serrez l’ampoule dans la douille.
4. Vérifiez les branchements.
5. Réinstallez le luminaire sur un mur qui ne donne pas vers 
l’ouest.
6a. Retirez ou éteignez les autres sources de lumière.
6b. Empêchez la lumière d’autres sources d’atteindre le 
capteur à cellule photoélectrique.
6c. Installez le luminaire à un autre endroit.

1. Active el interruptor o el interruptor de circuito.
2. Pruebe la bombilla en una lámpara que funcione; si es 
necesario, reemplace la bombilla.
3. Apriete la bombilla en el portalámpara.
4. Revise las conexiones del cableado.
5. Reubique la lámpara lejos de una pared que mira hacia el 
oeste.
6a. Elimine o apague otras fuentes de iluminación.
6b. Bloquee otra fuente de iluminación que brilla sobre el 
sensor de la fotocélula.
6c. Reubique la lámpara.
7. Reubique la lámpara a una posición más baja o a una 
ubicación diferente.

1. El interruptor de pared o el interruptor de circuito está 
apagado.
2. La bombilla puede estar agotada.
3. La bombilla está floja.
4. Conexiones de cableado sueltas o incorrectas.
5. Demasiada luz solar brilla sobre el sensor de la fotocélula 
temprano al atardecer.
6. Demasiada luz ilumina el sensor de la fotocélula debido a 
otra fuente de luz, como una luz de la calle u otra luz.
7. Hay personas o vehículos en movimiento debajo de la vista 
del sensor de movimiento, debido a que el sensor de 
movimiento se encuentra demasiado alto.

En el modo de detección 
de movimiento, la luz no 
se enciende cuando hay 
un movimiento.

a. Elimine la fuente de calor.
b. Reubique la lámpara.

Activación falsa causada por una fuente de calor, como un 
ventilador secador o calentador o una piscina climatizada.

En el modo de detección de 
movimiento, la luz permanece 
encendida continuamente.

1. El tránsito de la calle o de la acera está activando el sensor 
de movimiento.
2. Activación falsa causada por una fuente de calor, como un 
ventilador secador o calentador o una piscina climatizada.

La luz se enciende sin 
razón aparente.

1. Baje la sensibilidad.
2a. Elimine la fuente de calor.
2b. Reubique la lámpara.

La lámpara puede estar instalada en un área con sombra, 
como debajo de un porche o alero, y evita que la luz del día 
ilumine el sensor de la fotocélula.

La luz se enciende durante 
el día o demasiado 
temprano al atardecer.

Reubique la lámpara.

Demasiada luz solar brilla sobre el sensor de la fotocélula 
temprano al atardecer.

En la función 
anochecer-amanecer, la 
luz se enciende muy tarde 
durante la noche.

Reubique la lámpara lejos de una pared que mira hacia el 
oeste.

Demasiada luz ilumina el sensor de la fotocélula debido a otra 
fuente de luz, como la luz de la calle u otra lámpara.

En la función 
anochecer-amanecer, la luz 
no se enciende en la noche.

1a. Elimine o apague otras fuentes de iluminación.
1b. Bloquee otra fuente de iluminación que brilla sobre el 
sensor de la fotocélula.

CAUTION

SENSOR/Détecteur/Sensor

Least Sensitivity
Sensibilité minimale/Menor sensibilidad

SENSOR/Détecteur/Sensor

Best Sensitivity
Sensibilité optimale
La mejor sensibilidad 

SPECIFICATIONS/CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / ESPECIFICACIONES

SPECIFICATIONS

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

ESPECIFICACIONES

Maximum Load•
Charge maximale
Carga máxima

100-watt max. standard-base incandescent or  23-watt max. 
CFL bulbs.
Ampoules à incandescence à culot standard d’un maximum de 100 watts, 
ou ampoules fluocompactes d’un maximum de 23 watts.

Bombillas incandescentes de base estándar de 100 vatios como máximo 
o bombillas CFL de 23 vatios como máximo.

• Electrical Requirements
   Exigences relatives au système électrique
   Requisitos eléctricos

120VAC, 60Hz  / 120 V c.a., 60 Hz / 120 VCA, 60 Hz  

• Sensor Detection Angle
   Angle de détection du détecteur
   Ángulo de detección del sensor

Up to 220º  / Jusqu’à 220º / Hasta 220º.           

• Motion Sensor Range
   Portée du détecteur de mouvement
   Alcance del sensor de movimiento

Up to 30 ft (Varies with surrounding temperature).
Jusqu’à 9,14 m (varie selon la température ambiante).
Hasta 9,14 m (varía según la temperatura de los alrededores). 

(Not to scale/grandeur non réelle/
no se muestra en tamaño real))



WALL LIGHT SPECIFICATIONS 
 
Glass Color 
Clear 
Collection Name 
N/A 
Bulb Type 
Incandescent 
Lumens 
500 
Color-Changing 
Light Color 
Warm White 
Shape 
Square 
Usage Rating 
Wet rated 
Safety Listing 
UL safety listing 
Weather Resistant 
Dusk-to-Dawn Sensor 
Fixture Depth (Inches) 
6.75 
Wattage Equivalent 
100 
Package Quantity 
1 
Hardware Included 
Motion Sensor 
Fixture Color Family 
Black 
Dimmable 
Back Plate Height (Inches) 
3.1 
Material 
Steel 
Recommended Light Bulb Shape 
A19 
Light Bulb Base Type 
Medium base (E-26) 
Glass Style 
Beveled 

Power Source 
Hardwired 
Manufacturer Color/Finish 
Black 
Maximum Fixture Wattage 
100 
CA Residents: Prop 65 Warning(s) 
 Prop 65 WARNING(S) 
UNSPSC 
39111600 
Maximum Bulb Wattage 
100 
Wattage 
100 
Size 
Small (less than 6 inches) 
Lowe's Exclusive 
Weight (lbs.) 
2.6 
Fixture Width (Inches) 
6 
Number of Bulbs Required 
1 
Fixture Height (Inches) 
11.75 
Dark Sky 
Style 
Traditional 
ENERGY STAR Certified 
Fixture Finish 
N/A 
Warranty 
3-year 
Bulb(s) Included 
Type 
Wall Lantern 
Weatherproof 
Back Plate Width (Inches) 
4.5 

 

http://pdf.lowes.com/productdocuments/f7507772-2ece-49bf-832b-a977edf89756/09215994.pdf
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